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Suur ühtsus
j NSV LIIDU ÜLEMNÕUKOGU VALIMISTE EEL

Kogu Nõukogude Liidus toimuvad 
töötajate valimiseelsed koosolekud, mis 
on pühendatud NSV Liidu ülemnõu­
kogu saadikukandidaatide ülesseadmi­
sele.

Rahvas esitab oma kandidaatideks 
riigivõimu kõrgeima organi koosseisu 
oma parimaid poegi ja tütreid.

Kõigis vabariikides on nõukogude 
inimesed suure vaimustuse ja üksmee­
lega esitanud NSV Liidu ülemnõukogu 
saadikukandidaatideks kommunistliku 
partei ja Nõukogude valitsuse juhid 
seltsimehed G. M, Malenkovi, V. M. Mo- 
lotovi, N, S. Hruštšovi, K. J. Vorosi- 
lovi, N. A, Bulganini, L. M. Kagano- 
vitši, A. I Mikojani, M. Z. Saburovi, 
M. G. Pervuhhini. ülesseatud kandidaa­
tide hulgas me näeme töölisklassi esin­
dajaid, tootmise novaatoreid — treial 
P. B. Bõkovit,' lukksepp A. E. Grassi, 
kangur M. D. Buržanadzet; kolhoosi­
küla tuntud inimesi — lülivanem S. D. 
Vištaki, kolhoosiesimeest P. M. Malõ- 
ševi; nõukogude intelligentsi esindajaid
— akadeemik A. N, Nesmejanovit, 
NSV Liidu rahvakunstnikku A. K. Ta- 
rassovat, kirjanik Mirzo Tursun-zaded, 
õpetaja R. Džurajevat ja paljusid teisi, 
kõigi meie paljurahvuselise riigi rah­
vaste, kõigi nõukogude ühiskonna kih­
tide esindajaid, kommuniste ja partei­
tuid.

Valimiseelsed koosolekud demonst­
reerivad kommunistliku partei, Nõuko­
gude valitsuse ja kogu rahva suurt 
ühtsust, töötajate üksmeelset toetust 
Nõukogude Liidu Kommunistliku Par­
tei poliitikale, kommunistide ja partei­
tute bloki võimast jõudu ja elulisust.

Nõukogude Liidu Kommunistlik Par­
tei on oma kangelasliku ja ennastsal­
gava võitlusega, mida ta pidas Vene- 
maa rahvaste t vabastamiseks tsaari, 
mõisnike ja kapitalistide ikkest, meie 
maal nõukogude võimu kehtestamise 
eest, võitlusega kommunismi võidu eest 
pälvinud meie kodumaa töötajate ja 
kogu maailma laiade hulkade piiritu 
armastuse ja usalduse.

Nõukogude Liidu Kommunistlik Par­
tei võitleb väsimatult rahu ning rah­
vaste sõpruse ja julgeoleku eest, kõigi 
maadega asjaliku koostöö ja laialdaste 
kultuurisidemete loomise eest.

Kommunistliku partei poliitika elu­
jõud seisab selles, et ta väljendab rah­
va elulisi huve, selles, et see on rajatud 
ühiskonna arenemise objektiivsete sea­
duste sügavale teaduslikule tunneta­
misele.

Nõukogude Liidu Kommunistliku 
Partei X IX  kongress konstateeris, et 
NLKP peaülesanded seisavad nüüd sel­
les, et ehitada meie maal üles kommu­
nistlik ühiskond sotsialismilt kommu­
nismile järkjärgulise ülemineku teel, 
pidevalt tõsta ühiskonna materiaalset 
ja kultuurilist taset, kasvatada ühiskon­
na liikmeid internatsionalismi vaimus 
ja kõigi maade töörahvaga vennalike 
sidemete loomise vaimus, igati tugev­
dada Nõukogude kodumaa aktiivset 
kaitset tema vaenlaste agressiivse tege­
vuse vastu.

NLKP X IX  kongressi, NSV Liidu 
ülemnõukogu viienda istungjärgu j a ; 
NLKP Keskkomitee septembripleenumi 
otsustes ning hilisemates partei ja va­
litsuse määrustes on leidnud väljenduse 
kommunistliku ülesehitustöö võitlus- 
programm, sotsialistliku põllumajandu­
se edasiarendamise ja töötajate ainelise 
heaolu tõstmise programm.

Nõukogude rahvas peab seda prog­
rammi oma südamelähedaseks asjaks 
ning võitleb sihikindlalt ja ennastsal­
gavalt selle elluviimise eest.

Statistika Keskvalitsuse teadaandes 1 
„NSV Liidu rahvamajanduse arendami­
se riikliku plaani täitmise tulemustest 
1953. aastal“ öeldakse, et tööstus täitis 
1953. aasta plaani kogutoodangu val­
mistamise alal 101-protsendiliselt, suu­
rendades tootmist 1952. aastaga võrrel- 
des 12 protsendi ja 1950. aastaga võr- j 
reldes 45 protsendi võrra. Edukalt täit- ! 
sid plaani ka NSV Liidu Kultuurimi- ; 
nisteeriumi tööstusettevõtted. Kiirenes 
rahva tarbekaupu tootva tööstuse aren­
damise tempo.

Sotsialistliku põllumajanduse tööta­
jad laiendasid möödunud aastal külvi- 
pinda 1 400 000 hektari võrra. Vaatama­
ta ebasoodsatele meteoroloogilistele 
tingimustele reas meie maa rajoonides | 
oli vilja faktiline saak NSV Liidus 
möödunud aastal 1952. aasta taseme 
lähedal ning tehniliste kultuuride alal 
ületas selle. Suurenes loomade arv koi- i 
hoosides. Kolhoosid, sovhoosid ja trak­
torijaamad said palju uut tehnikat. 
Maale saadeti üle saja tuhande spetsia- | 
listi.

V. J. Lenini Teoste 24, koide 
eesti keeles

Eesti Riikliku Kirjastuse väljaandel 
ilmus neil päevil V. I. Lenini Teoste 
24. köide. Köide sisaldab teosed, mis or 
kirjutatud 3. aprillist kuni 3. juunini 
1917. aastal.

Raamat on tõlgitud venekeelse nel­
janda väljaande järgi EKP Keskkomi­
tee Partei Ajaloo Instituudis. Köite ti­
raaž on 15 000 eksemplari.

Nõukogude majanduse tõusu alusel 
arenes möödunud aastal edukalt sise- 
ja väliskaubandus, suurenes tööliste j» 
teenistujate arv, pidevalt tõusis rahva 
aineline elujärg ja kultuuritase. NSV 
Liidu jralrcitulu kasvas 1952. aastaga 
võrreldes 8 protsenti ning tööliste, tee­
nistujate ja talurahva sissetulekute 
üldsumma 13 protsenti. Nüsugust pro­
gressi majanduselus, rahva heaolu tõst­
misel ei ole saavutanud ega võigi saa­
vutada ükski kapitalistlik maa. Statis- 

' tika Keskvalitsuse teadaanne annab 
, tunnistust sellest, et viiendat viie aasta 
’ plaani täidetakse edukalt. Kommunist­
liku partei poliitika elluviimine kannab 

j üha uut suurepärast vilja. See innustab 
meie rahvast edasistele töökangelas- 
tegudele Nõukogude kodumaa auks.

1953. aastal jätkus kultuuritöö eda­
sine tõus, tõusis nõukogude rahva kul­
tuuritase. Edukalt lahendatakse seits­
meaastaselt koolilt üldisele keskharidu­
sele ülemineku ülesannet. Möödunud 
aastal lasksid kõrgemad õppeasutused 
ja spetsiaalsed keskoolid välja pool m il­
jonit noort spetsialisti. Suurenes aspi- 
rantide arv. Meie maal on üle 380 000 
raamatukogu. Kinode arv suurenes 
aasta jooksul kahe tuhande võrra ja on 
nüüd üle 51 000. Statistika Keskvalit­
suse teadaandes öeldakse aga, et hoo­
limata kinode üldarvu suurenemisest 
on kinovõrgu töös, eriti maal, tõsiseid 
puudusi. Suur hulk kinosid töötas eba­
regulaarselt ja mõned neist pikemat 
aega üldse ei tegutsenud.

See näitab, et kaugeltki mitte kõiki 
neid võimalusi, mis riik on andnud 
nõukogude inimeste kultuurivajaduste 
rahuldamiseks, ei kasutata õigesti. Kul­
tuuriministeeriumi kohalikud organid 
ja maaintelligents, samuti ka linna- 
intelligents, peavad tarvitusele võtma 
kõik abinõud selleks, et tänavu need 
puudused likvideerida ja töötajate kul­
tuurilist teenindamist põhjalikult pa­
randada.

NSV Liidu ülemnõukogu valimiste 
ettevalmistamise käigus mobiliseerib 
nõukogude rahvas oma jõudusid ja 
leiab uusi võimalusi kommunistliku 
ülesehitustöö ülesannete edukaks täit­
miseks. Koos nõukogude rahvaga töö­
tab ennastsalgavalt intelligents, ü le­
minek kommunismile nõuab inimestelt 
kõrget kultuuri, iga töötaja suurt kom­
munistlikku teadlikkust. Nõukogude 
kultuuri õitsengu aluseks on sotsialist­
liku ülesehitustöö edusammud, kommu­
nistliku partei tark poliitika. Kommu­
nistlik partei innustab rahvast loovale 
tööle, kutsub üles saavutama uut edu 
kommunistliku ühiskonna ehitamisel. 
Nõukogude intelligentsi eest hoolitse­
vad pidevalt kommunistlik partei ja 
Nõukogude valitsus, temast peab lugu 
ja teda austab kogu rahvas. Sellest an­
nab tunnistust teaduse, kirjanduse, 
kunsti ja rahvahariduse alal töötajate 
ülesseadmine NSV Liidu ülemnõukogu 
saadikukandidaatideks.

Nõukogude intelligents näeb oma 
patriootlikku kohust selles, et koos 
kogu rahvaga veel tihedamini koon­
duda kuulsusrikka kommunistliku par­
tei ümber, olla tema poliitika aktiiv­
seks elluviijaks, tugevdada oma uute 
loominguliste saavutustega Nõukogude 
sotsialistliku riigi võimsust.

„Sovetskaja Kultura" juhtkiri 
2. veebruaril 1954

NSV Liidu ülemnõukogu 
saadikukandidaatide ülesseadmine

Kogu meie maal toimub suure vaimus- 
j  tusega NSV Liidu ülemnõukogu saadi­
kukandidaatide ülesseadmine. Palavate, 
südamlike sõnadega väljendavad nõu­
kogude inimesed õigustatud uhkustun- 
net suurte saavutuste üle, mis meie 
maa kommunistliku partei juhtimisel 
on kätte võitnud. Väljendades oma us­
tavust NLKP Keskkomiteele ja Nõuko­
gude valitsusele, seab rahvas oma kan­
didaatideks partei ja valitsuse juhte, 
kes annavad kogu oma jõu ja teadmi­
sed meie maa õitsengu heaks, võitlu­
sele rahva õnne eest

Moskva Leningradi valimisringkon­
nas tegi kiirtreial sm. Lavrenjov Lenini 
ordenit omava masinaehitustehase kol­
lektiivi osavõtjaterohkel koosolekul 
ettepaneku esitada NSV Liidu ülem­
nõukogu saadikukandidaadiks NSV Lii­
du Ministrite Nõukogu esimees selt­
simees G e o r g i  M a k s i m  i l i a n o -  
v i t š  M a l e n k o v .

Tormiliste, kestvate kiiduavaldustega 
kiitsid koosolekust osavõtjad selle ette­
paneku heaks.

Seltsimees G. M. Malenkovi kandi­
datuuri toetas parteikomitee sekretär 
sm. Derebin.

Koosolek otsustas ühel häälel seada 
üles NSV Liidu ülemnõukogu Liidu- 
nõukogu saadikukandidaadiks Moskva 
linna Leningradi valimisringkonnas 
seltsimees Georgi Maksiroilianovitš 
Malenkovi.

Seltsimees Malenkovi kandidatuur 
esitati ka ettevõtete ja asutuste tööliste 
ja teenistujate koosolekutel Sovetski, 
Oktjabrski, Ždanovi, Sverdlovi ja Kiie­
vi valimisringkonnas.

Molotovi valimisringkonnas tegi V. M. 
Molotovi nimelise tehase töötajate üld­
koosolekul vana kaadritööline sm. Je- 
latomtsov ettepaneku esitada ülemnõu­
kogu saadikukandidaadiks NSV Liidu 
Ministrite Nõukogu esimehe esimene 
asetäitja, NSV Liidu välisminister selt­
simees V j a t š e s l a v  M i h h a i l o -  
v i t š  M o l o t o v .  Koosolijad võtsid 
selle ettepaneku vastu tormilise ovat­
siooniga.

Vjatšeslav Mihhailovit! Molotovi 
kandidatuuri toetas tööline sm. Kaza- 
kova.

Koosolek otsustas seada üles NSV 
Liidu ülemnõukogu saadikukandidaa­
diks Moskva linna Molotovi valimis­
ringkonnas seltsimees Vjatšeslav Mih- 
hailovitš Molotovi.

Seltsimees Molotov esitati saadiku­
kandidaadiks ka Sovetski, Oktjabrski, 
Ždanovi, Sverdlovi ja Küevi valimis­
ringkonnas,

Kalinini, Sovetski, Oktjabrski, Žda­
novi, Sverdlovi ja Kiievi valimisring­
konnas seadsid töötajad üksmeelselt 
üles NSV Liidu ülemnõukogu saadiku­
kandidaadiks NLKP Keskkomitee esi­
mese sekretäri seltsimees N i k i t a 
S e r g e j e v i t !  H r u š t š o v i .

Sovetski valimisringkonnas esitati 
NSV Liidu ülemnõukogu saadikukandi­
daadiks NSV Liidu ülemnõukogu Pre­

siidiumi esimees seltsimees K l i m e n t  
J e f r e m o v i t š  V o r o Š i l o v .

Autokummitehase kollektiiv seadis 
üles NSV Liidu ülemnõukogu saadiku­
kandidaadiks Rahvuste Nõukogu vali­
miste Moskva linna valimisringkonnas 
NSV Liidu Ministrite Nõukogu esimehe 
esimese asetäitja, NSV Liidu kaitse­
ministri seltsimees N i k o l a i  A l e k ­
s a n d r  o v i t š  B u l g a n i n i .

Sverdlovi valimisringkonnas toimus 
suure poliitilise entusiasmi tähe all 
piduritehase kollektiivi valimiseelne 
koosolek, kes seadis üles saadikukan­
didaadiks NSV Liidu Ministrite Nõu­
kogu esimehe esimese asetäitja selt­
simees L a z a r  M o i s s e j e v i t š  
K a g a n o v i t š L

Ždanovi valimisringkonnas esitasid 
Moskva lihakombinaadi töölised ja 
insener-tehnilised töötajad erakordse 
üksmeelega saadikukandidaadiks NSV 
Liidu Ministrite Nõukogu esimehe ase­
täitja, NSV Liidu kaubandusministri 
seltsimees A n a s t a s  I v a n o v i  t š 
M i k o j a n i .

NSV Liidu Riikliku Plaanikomitee 
töötajate osavõturohkel koosolekul seati 
üksmeelselt üles Lüdunõukogu saa­
dikukandidaadiks Sverdlovi valimis­
ringkonnas NSV Liidu Ministrite Nõu­
kogu esimehe asetäitja, NSV Liidu 
Riikliku Plaanikomitee esimees seltsi­
mees M a k s i m  Z a h h a r o v i  t  § 
S a b u r o v .

Moskvoretšje valimisringkonnas esi­
tas Frunze-nimelise vabriku kollektiiv 
üldkoosolekul NSV Liidu Ministrite 
Nõukogu esimehe asetäitja, NSV Liidu 
elektrijaamade ja elektritööstuse m i­
nistri seltsimees M i h h a i l  G e o r ­
g i  j e v i t š  P e r v u h h i n i  kandi­
datuuri.

Mitmesugustes Moskva linna ja 
Moskva oblasti valimisringkondades 
•esitati NSV Liidu ülemnõukogu saa­
dikukandidaatideks tuntud tootmisno- 
vaator, tööline-treial P. B. Bõkov, ees­
rindliku kolhoosi esimees N. I. Pu- 
zantšikov, NSV Liidu Teaduste Aka­
deemia president akadeemik A. N. Ne- 
smejanov, NSV Liidu rahvakunstnik; 
A. K. Tarassova jt.

Vaimustusega seavad Ukraina, Valge- 
venemaa, Usbekistani, Aserbaidžani, 
Läti, Gruusia, Kasahstani ja teiste va­
bariikide töötajad NSV Liidu ülemnõu­
kogu saadikukandidaatideks partei ja 
valitsuse juhte, eesrindlikke töölisi ja 
kolhoosnikuid, teaduse ja kultuuri 
väljapaistvaid tegelasi. Ukraina NSV-s 
on üles seatud Ukraina Kommunistliku 
Partei Keskkomitee esimene sekretär 
A. I. Kiritšenko, kolhoosnik, Zapo- 
rožje oblasti Stalini-nimelise kolhoosi 
lüpsja M. I. Sardak, Valgevenemaal 
tootmise novaator V. K. Narbutovitš, 
Tadžikistanis kirjanik, Stalini preemia 
laureaat M, Tursun-zade, Kasahstanis 
polümetallide kombinaadi transpordi­
sõlm e T. Dosžanova, Sverdlovskis an­
dekas konstruktor, tehniliste teaduste 
kandidaat F. F. Petrov jt.

*

V. Briskini ja K. Ivanovi plakat

1. veebruaril algas NSV Liidu ülem­
nõukogu saadikukandidaatide ülessead­
mine meie vabariigi pealinnas Tallin­
nas.

Ettevõtetes, asutustes, kõrgemates ja 
keskastme õppeasutustes toimusid rah­
varohked valimiseelsed koosolekud, mis 
möödusid suure poliitilise vaimustuse 
ja tööinnu õhkkonnas.

Esimesena saab Tallinna masinaehi­
tustehases „Ilmarine* ettevõtte kollek­
tiivi valimiseelsel koosolekul sõna te­
hase parim freesi ja, ratsionaliseerija 
E. Raud.

Teen ettepaneku — ütleb ta — üles 
seada NSV Liidu ülemnõukogu Liidu­
nõukogu saadikukandidaadiks NSV Lii­
du Ministrite Nõukogu esimees selt­
simees G e o r g i  M a k s i m i l i a n o -  
v i t š  M a l e n k o v .  Seltsimees Malen­
kovi nimi on kallis ja  lähedane igale 
nõukogude inimesele. Suured on tema 
teened nõukogude rahva ees, kes sam­
mub kindlalt meie maal kommunismi 
ülesehitamise teel.

Mehaanikatsehhi meister A. Lazarev 
teeb ettepaneku üles seada saadiku­
kandidaadiks Nõukogude Liidu Kom­
munistliku Partei Keskkomitee esimene 
sekretär seltsimees N i k i t a  S e r g e ­
j e v i t ?  H r u š t š o v .  Kõik nõuko­
gude inimesed tunnevad ja armastavad 
Nikita Sergejevitš Hruštšovi kui väsi­
matut rahvahulkade organiseerijat ja 
väljapaistvat juhti.

Vormija-valaja A. Grünvald esitas 
ettepaneku üles seada saadikukandi­
daadiks Eestimaa Kommunistliku Par­
tei Keskkomitee esimene sekretär selt­
simees J o h a n n e s  G u s t a v i  p. 
K ä b i n ,  kes teeb suurt tööd meie 
vabariigi rahvamajanduse ja kultuuri 
edasiarendamisel.

Koosolek otsustas üksmeelselt üles 
seada NSV Liidu ülemnõukogu Liidu- 
nõukogu saadikukandidaatideks Tallin­
na linna-vaiimisringkonnas nr. 695 
sm-d G. M. Malenkovi, N. S. Hruštšovi 
ja J. Käbini.

Seltsimehed G. M. M a l e n k o v ,  
N. S. H r u š t š o v  ja J. K ä b i n  seati 
üles saadikukandidaatideks ka Eesti 
NSV Teaduste Akadeemia, Viktor K in­
gissepa nimelise Tselluloosi- ja Paberi­
kombinaadi ning kombinaadi „Balti 
Manufaktuur" üldkoosolekuil.

BVolta’ tehase kollektiivi koosolek 
võttis üksmeelselt vastu otsuse üles 
seada Rahvuste Nõukogu saadikukan­
didaatideks Kalinini põhja-valimisring- 
konnas nr. 352 seltsimehed G. M. 
Malenkovi, V. M. Molotovi ja NSV Lii­
du kaitseministri esimese asetäitja, 
Nõukogude Liidu kangelase N. G. Kuz­
netsovi. %

Vabriku „Marat* kollektiivi koosolek 
otsustas üksmeelselt üles seada Rah­
vuste Nõukogu saadikukandidaatideks 
Mere-valimisringkonnas nr. 353 selt­
simehed G. M. Malenkovi, N. S. Hru­
štšovi ja vabriku õmblustsehhi brigadiri 
J, Vaadevitsa.

Tehase »Silikaat* töötajad seadsid 
üles saadikukandidaatideks seltsimees 
G e o r g i  M a k s i m i l i a n o  v i t s  
M a l e n k o v i ,  NLKP Keskkomitee 
Presiidiumi liikme, NSV Liidu Minist­
rite Nõukogu esimehe asetäitja, NSV 
Liidu Riikliku Plaanikomitee esimehe 
seltsimees M a k s i m  Z a h h a r o -  
v i t š  S a b u r o v i ,  ning Tallinna 
Linna Töörahva Saadikute Nõukogu 
Täitevkomitee esimehe seltsimees 
A l e k s a n d e r  A n t o n i  p. H e n d -  
r i k s o n i  Nõmme valimisringkonnas 
nr. 356.

2., 3. ja 4. veebruaril jätkus Eesti 
NSV-s NSV Liidu ülemnõukogu saa­
dikukandidaatide ülesseadmine. Liidu- 
nõukogu Tartu valimisringkonnas nr. 697 
seadis Eesti Põllumajanduse Akadeemia 
professorite, õppejõudude ja üliõpilaste 

j koosolek Liidunõukogusse saadikukan- 
; didaatideks G. M. Malenkovi ja Eesti 
NSV Teaduste Akadeemia presidendi 
akadeemik J. Eichfeldi. Liidunõukogu 
Tallinna valimisringkonnas seati üles 
Liidunõukogu saadikukandidaatideks
G. M. Malenkov, N. S. Hruštšov, K. J. 
Vorošilov ja Eesti NSV Ministrite Nõu­
kogu esimehe asetäitja A. Green. Liidu­
nõukogu Pärnu valimisringkonnas 
nr. 698 seati saadikukandidaatideks
G. M. Malenkov, V. M. Molotov, N. S. 
HruštSov ja admiral N, M. Harlamov.

NSV Liidu ülemnõukogu Rahvuste 
Nõukogusse on Eesti NSV valimis- 

j ringkondades üles seatud Eesti NSV 
j ülemnõukogu Presiidiumi esimees A. 
Jakobson, Eestimaa Kommunistliku 
Partei Keskkomitee sekretär L. Lents- 
mann, Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
esimees A. Müürisepp, vabariigi rahva­
kunstnik E. Kapp, vabariigi kutseala 
parim müürsepp K. Kärber, kooliõpe­
taja S. Kimask jt.

Nüüd toimuvad kogu meie maal töö­
tajate esindajate valimiseelsed ring- 
konnanõupidamised.
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Raamat mimeste umberkasvamisesf
hoosnücu poeg Za- Lacis. Uuele rannale. Romaan. r w i  nnlf»V<3 Ai­
nis PaoprYH* V «  661 ,k- Tõlkinud K. Aben. Eesti Riiklfk poiexs oi
ms i^acepm, ¿es Kirjastus. Tallinn 1953. ge seda teost
snn omandab poi- pidada autori eel­

misest romaanist „Torm” kõrgemaks 
saavutuseks.

Kõigepealt häirib teoses kõrvaltee-

Mõnest raamatust räägitakse palju, 
vaieldakse selle probleemistiku ja 
kunstilise väärtuse üle. On üldiselt 
teada, et niisugused raamatud on tava­
liselt sisukad ja lahenduselt novaator­
likud. Niisugusest raamatust leiab lu­
geja midagi uut, mis teda haarab või 
häirib, olenevalt lugeja iseloomust ja 
ellusuhtumisest.

Niisuguste raamatute hulka tuleb ar­
vata ka Vilis Lacise romaan ,Uuele 
rannale". Kõigil kirjandushuvilistel on 
veel selgesti meeles äge vaidlus selle 
teose üle kaks aastat tagasi. Selles teo­
ses on probleem, mille lahendamine 
kirjaniku poolt viis nii mõnedki luge- 
jad-kriitikud paanikasse, kiskus jõuli­
selt esile nende ajukurdudes pesitseva 
elu- ja kunstitõe vulgariseerimise 
saasta, mida meie partei valmistus 
juba ammugi otsustavalt välja rooki­
ma. Ja vaatamata sellele, et vaidlus­
alune probleem — kulaku perekonnas 
kasvanud inimese ületulek uue elu ehi­
tajate leeri — ei ole romaani põhi­
probleem, kujunes just sellel pinnal 
tekkinud poleemika esimeseks jäälõh­
kujaks konfliktituse .teooria' jää pu­
rustamisel. Sel puhul ilmunud grupi 
lugejate kiri „Pravda* veergudel hei­
tis tugeva valgusevihu tüüpilisuse kü­
simusele, mida vahetpidamata tumes­
tasid igat masti vulgarisaatorid.

Romaan on nüüd ilmunud eesti kee­
les. On möödunud kaks aastat. Vaid­
lused teose ümber lõpetas .Pravda" 
sõnavõtt. Hilisemad arvustused on 
hinnanud romaani põhilisi väärtusi 
ning märkinud ära selle kunstilisi 
puudujääke. Stalini preemia määra­
mine teosele on samuti kinnituseks, et 
tegemist on väljapaistva saavutusega.

Palju on juba räägitud romaani väär­
tuslikest külgedest. K irjanik on võt­
nud endale raske ülesande: anda läbi­
lõige läti külas toimunud arengust, 
tohututest muudatustest, mis on seal 
leidnud5 aset pärast esimest imperialist­
likku sõda kuni tänapäevani. Romaani 
tegelased käivad läbi kodanliku Läti 
diktatuuri aastad, võitlevad selle rah- 
vavastase võimu vastu või selle või­
mu kindlustamise eest. Lugeja silme 
ette kerkivad pildid läti kulakutalu- 
dest ja sulastemajadest, võlavõrkudes 
siplevate keskmike tragikoomilistest 
perekondadest, kaitseliidu pidudest ja 
töörahva põrandaalustest aktsioonidest. 
Vilis Lacis viib oma peategelased läbi 
juunipöörde, läbi Suure Isamaasõja kee­
rise ning lõpetab teose kolhooside 
ühendamise koosolekuga suurel kuiven­
datud Ussisool. Romaani esimestes pea­
tükkides kohtume ühe peategelasega — 
väikese põlatud keskmiku tütre Anna 
Paceplisega, kes unistab, et „Ussisoo 
muutuks ilusaks, õitsvaks aiaks. Ta ei 
teadnud, kuidas seda teha, kuid uskus 
kindlasti, et see on talle jõudumööda. 
Nagu võluri viipe peale kaovad kohu­
tavad laukad, kõik ussid hävinevad ja 
seal, kus täna on märg must muda, 
puhkeb õitsema palju ilusaid õunapuid 
ja kirsse".

Ussisoo käib läbi kogu romaani kui 
kahe võimu sümboliseerimise vahend. 
Sellega on seotud suuremal või väik­
semal määral kõik peategelased: hall- 
parun Taurin, kelle veskipais on pea­
miseks takistuseks ühise sookuivenda- 
mise teel; kulakliku hingelaadiga kesk­
mik Anton Paceplis, kelle vaesus on 
suurel määral tingitud krundi kehvu­
sest, soisest pinnasest; Taurini kasu­
poeg Aivar Liidum, kes pärast kodan­
liku põllumajanduskooli lõpetamist ei 
leia oma teadmistele rakendamist, kuid 
hiljem nõukogude korra tingimustes 
juhib Ussisoo kuivendamise suurt ette­
võtet; endise keskmiku, nüüdse kol-

lumajanduse mehhanisaatori tänu­
väärse elukutse jne. jne. Kõi­
ge keerulisem karakter romaanis on 
keskmik Anton Paceplis. Ja kõige 
keerulisemad suhted Ussisooga teeb 
läbi just tema. See kuju on autori 
suureks õnnestumiseks. Me näeme siin 
keskmiku kuju kogu tema tüüpilises 
sisemises vasturääkivuses ning samal 
ajal kerkib meie silme ette kordumatu 
individuaalsus.

Romaani kasvatavaks eesmärgiks on 
näidata praegusele põlvkonnale seda 
pikka ja keerulist teed, mille on käi­
nud läbi talurahvas kodanlikust ühis­
konnast sotsialistliku ühiskonnani. Au­
tor annab ekspositsioonis kahekümnen­
date aastate alguse läti küla. Kulakud 
suurendavad ahnelt oma varandust, 
sulased on surutud erakordselt viletsa­
tesse tingimustesse. Mõni ärksam, kes 
mõistab revolutsioonilise võitluse jõudu 
ning püüab selles suunas tegutseda, sa­
tub vanglamüüride vahele. Sulasenaine 
jääb ahastusest murtuna oma lastekarja­
ga saatuse tõugata. Nii mõnigi ei pidanud 
vastu tapvale tööle. Nii jä i isata ja 
emata väike poisike Aivar Liidum. 
Kuid tema polnud erandnähtuseks. 
Tõelise kirjaniku kirglikkusega kujuta- 
tatud laste vähempakkumise pildis saa­
me teada, et niisuguseid orvukesi oli 
kodanlikus Lätis palju ja neid ootas 
hale saatus. Peremehed kes võtsid 
lapse kasvatada ainult selleks, et saa­
da riigilt 15—20 latti kuus, olid ena­
mikus niisugused, nagu neid kirjanik 
kujutab Kocini isikus: rahaahned ju l­
mad omavolitsejad.

„Ah sina siis ei teagi, mis on vit­
sad. Ei tee viga, poiss, küll õpid neid 
varsti tundma,“ rääkis viinast lehkav 
peremees Kocin väikesele saatuse hool­
de jäänud Aivarile, kui ta teda oma 
koju viis. Neid ridu on võimatu lu­
geda ilma kaasaelamiseta, ilma vihata 
selle korra vastu, kus niisugused näh­
tused võisid aset leida. Hoopis teist­
sugune oli keskkond, kuhu väike Ai­
var sattus mõned laiud hiljem. Ku- 
lak Taurinil oli vaja kasupoega, päri­
jat. Siin oli kõiki teisiti. Puhas, soe, 
mugav. Kuid maskeeritud hundimoraa- 
list tulenevad külmad asjalikud kee­
lud ja piirid jälitasid Aivarit kogu 
tema nooruses. Võimatu on lugeda 
ükskõikselt lehekülgi, kus põhiliselt 
ausa iseloomuga noormees jääb kavala 
kasuisa tõttu rängasti süüdlaseks nen­
de suvilise Artur Liidumi ees, keda ta 
sügavalt austab.

Kui siinkohal meenutada üksikuid 
helgeid pilte tänapäeva Lätist, mida 
autor kujutab mõnigi kord väga kuju­
kalt ja usutavalt raamatu lõpus, siis 
õieti mõistame, millise tee on läbi 
käinud töötav rahvas kommunistliku 
partei juhtimisel.

Muidugi ei läinud see kergesti. Tuli 
võidelda, tuli kanda ohvreid. Paljudki 
lapsed jäid Suures Isamaasõjas orbu­
deks. Kuid missuguse tüüpilise pildi 
annab autor siin nõukogude võimu 
hoolitsusest järeltuleva põlvkonna eest! 
Maakonna täitevkomitee esimehe ase- 
täita Ilse Liidum külastab tihti 
lastekodusid, hoolitseb sealsete elu­
tingimuste eest. See pole juhuslik de­
tail romaanis. Ilse on määratute ras­
kustega üksinda üles kasvatanud oma 
poja, ta teab, missugust hoolitsust 
vajab väike inimene.

Nii me leiame romaanis palju nii­
sugust, mida on kerge lahti mõtes­
tada ja mis oma tüüpiliste joonte tõttu 
on meile arusaadav, isegi väga lähe­
dane ja liigutav.

made rohkus. Mida rohkem lõpu poole, 
seda rohkem neid esineb. Sellest tin­
gituna hakkavad romaani sisse tun­
gima nn. üleliigsed tegelased, kes sta­
tistidena illustreerivad peateemat. Me 
kõik teame, et kolhoosikord vabastab 
naise mehe orjusest, teeb ta võrd­
õiguslikuks ühiskonna liikmeks, kellel 
on õigus osa võtta ühiskondlikest üri­
tustest. Selle teema illustreerimiseks 
on teosesse toodud Lipstinite abielu­
paar ja nendevaheline konflikt. See 
küllaltki tõsisel pnna l arenev usutav 
konflikt algab 443. leheküljel ning la­
heneb parteiorganisaatori Anna Pacep- 
lise abil juba 444. leheküljel. Suuri 
raskusi tuleb meie kolhoosides veel 
ette selletõttu, et paljud endised üksik- 
talupidajad ei vabane nii kergesti va­
nadest harjumustest, hoiavad küüned 
oma poole ning suhtuvad omakasu­
püüdlikult kolhoosi ühisvarasse. Selle 
teema konkreetsemaks illustreerimi­
seks toob autor lugeja ette kolhoosi 
laohoidja Muurnieki, kelle patud avas­
tatakse 489. leheküljel ning kelle 
ametikohalt tagandamise fakt tehakse 
teatavaks 491. leheküljel. Muurniek on 
üks paljudest varem ettevalmistamata 
ja_hiljem jätkamata kujusid romaanis. 
Või mida annab lugejale juurde üks 
lehekülg, millel kirjeldatakse täiesti 
tundmatu tehase direktori ja peainse­
neri isiklikku tüli. Kuigi see ise­
endast võiks olla aluseks huvitavale 
jutustusele, täidab ta siin vaid üleliigse 
illustratsiooni osa ühe peategelase Jaa­
nis Liidumi iseloomu avamisel (Jaa­
nis Liidum on aga niigi selge kuju). 
Need on vaid üksikud näited, kuid 
nende rohkus hakkab lõpuks häirima 
ning segab peategelaste saatuse jä l­
gimist.

Pika perioodi ja suurte sündmuste 
suhteline kokkusurutus on põhjustanud 
ilmselt nende pisidetailide vähesuse, 
mida võiks nimetada romaani-maja 
tsemendiks ja lubjaks ning mille poo­
lest Vilis Lacis on varem hoopis hel­
dem olnud. Muidugi me leiame romaa­
ni 660-lt leheküljelt väga palju seda 
tsementi, neid pisidetaile, mis tavali­
selt, nagu räägitakse, hoiavad püsti 
suuri tõdesid. Me näeme Olga Liidu- 
mit aknal vaatamas pimedusse, — sin­
na, kuhu politseinikud viisid tema mehe 
ning mõistame äkki, mis toimus tema 
hinges siis, kui ta nägi, kuidas „kusa­
gil kaugel Laveri tanuma taga süttis 
paariks hetkeks pisike leek — vist süü­
tas mõni politseinikest paberossi". Kui 
hästi võib taibata lihtsate inimeste 
rõõmu kalli inimese kirja üle, kui k ir­
janik seda kinnitab: „Kuigi see oli nä­
dala keskel, näis Ilsele ja Arturile, et 
täna on laupäeva õhtu ja et homme 
saabub suur, rõõmus püha." Me võime 
otse näha, kuidas läti poliitilised van­
gid koostavad kollektiivset kirja Ni­
kolai Ostrovskile ning saadavad „pabe- 
rossipaberile pisikeste tähtedega" kir­
jutatud teksti ühest kongist teise, pei­
detuna „voodikotist väljatõmmatud õle- 
kõrde".

Niisuguseid detaile, mis heidavad 
erilise valguse sündmustele, kujudele, 
olukordadele, on selles raamatus kaht­
lemata palju. Ilma nendeta ei seisaks 
kunstiteos ülal. See loob konkreetsuse, 
tajutavuse, vahetu tunnetuse. Kui aga 
arvestada asju suhteliselt, siis tuleb 
selles romaanis detailidest puudus. Mis 
ütleb lugejale näiteks Valentina ja 
Arturi abielu iseärasuste kirjeldus tao­
lises maneeris: „Mõnikord tuli ka tülit­

semist ette, juhtus isegi nii, et väike 
pilveke kattis hetkeks päikese ja maa­
ilm muutus paariks tunniks külmemaks 
ning hämaramaks, kuid nad ei lasknud 
enesearmastuse kurjal võimul oma elus 
valitseda, hoolitsesid selle eest, et pisi­
asjad jääksid ainult pisiasjadeks, ja 
püüdsid ausalt üksteisest aru saada." 
Sellele ei vaidle keegi vastu, kuid poolt 
ka ei ole. Lugeja jääb erapooletuks, read 
jäävad tühjaks. Võimatu on mitte ära 
märkida ja mitte kahju tunda, et sel­
les suures heas ja siiralt kirjutatud 
teoses on siiski palju ka sääraseid ridu.

Ometi ei saa järeldada, et teose puu­
dused nagu kaaluksid üles teose posi­
tiivsed küljed. Puudustest tuleb antud 
juhul aga rääkida peamiselt kahel 
põhjusel: esiteks, nendest räägiti algu­
ses valesti, vääralt, ning hiljem puudu­
tati neid küll õigesti, kuid seejuures ilm ­
selt lüga tagasihoidlikult. Teiseks, teose 
ilmumisest kuni tänaseni on möödu­
nud kaks väga tähendusrikast aastat. 
Kunsti ja elu vahekorra käsitlemisel on 
nende aastate kestes hakatud rõhuta­
ma hoopiski rohkem sõna „realism", 
kirjanikelt on hakatud nõudma meie 
tänapäeva asjalikumat kujutamist. See 
on ka täiesti loomulik. Raskused meie 
elus ei ole pinult inimeste ja looduse 
vahelised raskused. Pahed meie elus 
on püsivad ja võitlus nende vastu on 
nõukogude kirjanduse ammutamatuks 
allikaks. Romaani „Uuele rannale* 
nõrk külg seisab ka veel selles, et ta 
kaldub liiga kergelt andma võitusid 
nõukogude ühiskonnas nõukogude ini­
mestele. Lugeja ei taju vahetult neid 
raskusi, mida kangelased oma suurtele 
eesmärkidele jõudes ületavad, ehkki 
need kättevõidetud tulemused on ise­
endast usutavad ja tüüpilised meie 
ühiskonnas. See kunstiline puudus, 
mis on omane autori eelmise romaani 
„Torm" IV-le köitele, on veelgi silma­
torkavam käesoleva teose teisele osale.

Toome siin kas või mõne näite. 

Anna Paceplis lamab haiglas. Eelmi­

sel ööl haavas teda bandiit koduvära­

vas. Kui imekergesti saab Anna sellest 

elamusest üle: ta lihtalt närvitseb ja 

mõtleb, kuidas haiglast tagasi töö juur­

de jõuda. Ta ei tunne hirmu, ta nagu 

ei kardakski surma, just nagu hirm 

surma ees oleks positiivsele karakterile 

keelatud. Raske, väga raske on seda 

uskuda lugejal. Aga kui me oleksime 

näinud, kuidas ta sellest lõpuks üle 

saab, siis oleks meid kahtlemata 

vallutanud seesama kunstitõe taba­

mise tunne, mille osaliseks saab lugeja 

näiteks sama Anna evakueerumise epi­

soodis. Siin me näeme Annat raskuse 

ees, näeme teda inimesena, kes mõtleb, 

arvestab olukorda ning talitab ettevaat­

liku, kuid otsustamisvõimelise inime­

sena.

Kokkuvõtteks: teoses on palju häid 

kujusid ja haaravaid lehekülgi, on sü­

gavalt välja arendatud julge probleem, 

on värvikaid pilte kahest ühiskonnast. 

Tüüpiliste olukordade kujutamine läti 

külaelust annab eesti lugejale kahtle­

mata nii mõndagi mõtlemiseks ning 

meenutab veel kord neid kodanliku 

korra ummikradu, milledelt töörahvas 

võitles enda välja nõukogude korra 

avarale edasiliikumise teele. Samal ajal 

ei tule aga silmi kinni pigistada ka 

puuduste ees.
V. Gross

KODUMAA 
KULTUURIELU

Moskva Draamateatri töötajate 
autasustamine ordenite ja 

medalitega

Seoses Moskva Draamateatri 30 

aasta juubeliga autasustas NSV Liidu 

ülemnõukogu Presiidium paljusid teatri 

töötajaid Nõukogude Liidu ordenite ja 

medalitega. Teenete eest nõukogude 

teatrikunsti arengus anti Lenini orden 

NSV Liidu rahvakunstnikule, teatri 

pearežissöörile N. Ohlopkovile. Kahek­

sat inimest autasustati Tööpunalipu or­

deniga, nende seas Vene NFSV teene­

list kunstnikku A. Bogdanovat ja S. 

Vetšeslovi, Vene NFSV teenelist kunsti­
tegelast V. Dudinit, näitlejaid V. Gne- 

dotškini, S. Kisseljovi jt. Ordeniga 

.Austuse märk" autasustati 14 inimest 

ja medaliga „Eeskujuliku töö eest" 

46 inimest.

Go Mo-žo näidend Moskva 
laval

M. N. Jermolova nim. Teater tõi la­
vale tänapäeva hiina kirjaniku ja ühis­
konnategelase Go Mo-žo ajaloolise tra­
göödia „Tsüi Jüan“. Tragöödia, mis on 
pühendatud väljapaistva hiina poeedi 
Tsüi Jüani elule, on tõlkinud vene 
keelde N. Fedorenko.

Näidendi lavastas V. Komissarševski. 
Lavakujundus on Rõndinalt, muusika 
näidendi jaoks on kirjutanud helilooja 
R. Glier.

Etendusel viibisid Hiina Rahvavaba­
riigi ajutine chargé d’affaires NSV Lii­
dus Ge Bao-tsüan ja saatkonna töö­
tajad. ■ i 1 fîUsII

Lõppes ungari rahva- ja 
tarbekunsti näitus

29. jaanuaril lõppes Moskvas Ungari 
rahva- ja tarbekunsti näitus.

Näitusel olid välja pandud mineviku 
ja tänapäeva meistrite teosed. Demonst­
reeriti osavate pottseppade, seppade, 
juveliiride, klaasipuhujate, valajate ja 
kunstnike-graveerijate töid, karjuste 
tooteid puust, nahast ja sarvest, mitme­
suguseid väljaõmblusi, portselani, ma- 
joolikat, kauneid kangaid, pidulikke 
rahvariideid.

Kuu aja jooksul käis näitusel pea­
aegu 90 000 inimest.

Muljeteraamatus väljendasid nõuko­
gude inimesed oma imetlust ungari 
meistrite omapärase ja meeldejääva 
loomingu üle, soovisid uut edu kaas­
aegse rahva- ja tarbekunsti arenda­
mises.

Rumeenia kunstnike viimased 
kontserdid

Leningradis toimusid Rumeenia Rahva­
vabariigi kunstnike viimased kontserdid. 
Leningradi Filharmoonia M. I. Glinka ni­
melises Väikeses saalis esines Rumeenia 
Rahvavabariigi teeneline kunstnik, kla­
verimängija Mandru Cat, kes esitas 
Enescu, Kabalevski, Bachi ja Chopini 
teoseid.

Filharmoonia Suures saalis toimus ka 
vabariigi teenelise kollektiivi — filhar­
moonia sümfooniaorkestri — kontsert, 
mida juhatas Rumeenia Rahvavabariigi 
teeneline kunstitegelane professor Cons­
tantin Silvestri. Solistina esines Rumee­
nia Rahvavabariigi teeneline kunstnik 
viiuldaja Jon Voicu. Esitati Enescu 
rapsoodia nr. 2, Tšaikovski viies süm­
foonia ja Lalo hispaania sümfoonia 
viiulile orkestriga.

Külaliste esinemisel oli suur menu.

TÖ LKEKÜ SIM U SI

S õ n a  ist © e ile  v a s t e
Ladusa tõlke üheks oluliseks tunnu­

seks on see, kui teost lugedes keel ei 
.komista". Kui aga keel .komistab", 
sdis juhtub see seal, kus katkeb sujuv 
mõttekulg. Selle katkemise põhjusta­
jaks võib olla palju asjaolusid, väga 
sageli halb, ebatäpne sõna, mis ei am­
menda või ei piiritle mõtet, muudab 
mõtte ähmaseks või on halvas, keelele 
vastuvõtmatus seoses teda ümbritsevate 
sõnadega, nii et kaob ütlemise ilu. Lü­
hidalt — tõlkija pole leidnud origi­
naali sõnale sobivat vastet 

Viimasel ajal ümunud tõlgetest on pä­
ris ladus lugeda Mamin-Sibirjaki .Pri- 
valovite miljoneid" N. Toigeri tõlkes ja 
Saltõkov-Štšedrini .Pošehhonje vana- 
aega* J. Elango tõlkes, kuigi viimases 
läheb palju kaduma ajastu ja keskkon­
na koloriiti, tõelist .vana-aja" hõngu. 
Kuid ka neil ladusalt loetavais tõlgetes 
kipub keel .komistama', Toigeri juures 
vähem, Elango juures rohkem. Pole 
ülearune pisut lähemalt vaadelda neid 
komistuskive, mis on iseloomulikud 
paljudele tõlgetele, ja tuua ka mujalt 
tüüpilisi näiteid sõna ebatäpse kasuta­
mise kohta.

Alustame näilikult imelihtsate sõna­
de CTapHK ja rojiyõ^HK tõlkimise küsi­
must. Need on ju  vanake ja tuvike, — 
ütleb igaüks, kes vähegi tunneb 
vene keelt, sest need on esi­
mesed mehaanilised vasted, mis 
pähe tulevad. Kahjuks haaravad ka 
üukirjanduse tõlkijad sageli esimesest 
pähetulevast vastest kinni ja pistavad 
ta paberile, küsimata, kas see vaste 
vastab ka m õ t t e l e  ja mitte ainult 
originaali s õ n a l e ,  kas see vaste on 
ka loogilises ja ilusas keelelises seoses 
teiste sõnadega. Toiger ja Elango tee­

vadki selle vea, et kasutavad enamikul 
juhtumeil mehaaniliselt vanakest ja 
tuvikest või kullakest. „Privalovite 
miljonites“ on juttu kahest kehvikust
— Košhildast ja Urukaist (lk. 246). Tõl­
kija käes on need CTapHKH vanakesed. 
Kuid „Košhilda, aastat kuuskümmend 
vana, oli laiaõlaline, kärbitud halli ha­
bemega ja võimsa rinnaga“, nagu tea­
tab Mamin-Sibirjak. Niisugust kuju on 
raske eestlasel nimetada vanakeseks, 
pigem on ta vanamees. Samuti on pal­
jud toekad vanamehed „Pošehhonje 
vana-ajas“ tehtud vanakesteks. Tüse, 
vastik, isekas vanaisa Pavel Borissõtš 
võiks pigem olla vanatoi, vana kõuts 
või muud säärast, aga mitte kuidagi 
vanake (lk. 209). Samas teoses on lau­
se: „Mõisa valitses vanamees Abram 
Semjonõtš Saveltsev“ (lk. 127). Mõni 
võib-olla ei näe selles lauses halba, 
kuid pärisnime ees sõna crapHK täidab 
sageli omadussõna vana funktsiooni, 
mida tõlkijad alati ei arvesta, ja antud 
lauses rõhutab veel seda, et tegemist 
on senioriga, kuna juttu on ka noorest 
Saveltsevist. Järelikult oleks õigem 
öelda vana Abram. Kahes kõneall ole­
vas teoses esineb rojiyÖHHK suuremalt 
jaolt selle iroonilises tähenduses —  
vennike, mehike, mait jne., kuid tõlki­
jad pööravad sellele vähe tähelepanu.

Need lihtsad näited räägivad sellest, 
et tõlkija peab äärmise hoolikusega ot­
sima vastet, mis annaks täpselt edasi 
originaali mõtte. Sõnasse kätketud
mõte üukirjanduslikus teoses avaneb 
aga mitte sõnas üksi, vaid sõna seoses 

i lähema ja kaugema kontekstiga. Tõlki- 
| da tuleb mõtteid, aga mitte sõnu. Äsja 
ilmunud A. V. Fjodorovi raamatus tõl- 

1 keteooriast rõhutatakse, et harva leia­

me originaali ja tõlkekeele vahel abso­
luutset sõnalist ühtelangemist, et tõlki­
jal on alati valida ja ta peab valima 
hulga vastete vahel. Seda meie tõlkijad 
sageli ei arvesta ja paljude tõlgete 
suurim puudus on nende sõnasõnalisus, 
mehaanüine täpsus, müle kohta on le­
vinud termin „bukvalism“.

Tõlkija ei saa piirduda sõnaraama­
tuis antud vastetega, sest elav keel tar­
vitab sõna loendamatuis kombinatsioo­
nides ja iga kombinatsioon võib anda 
sõnale uue tähenduse, uue mõttenüansi, 
mida ei suudaks registreerida kõige 
täiuslikumgi sõnaraamat. Meil on aga 
toimetajaid ja retsensente, kes püüa­
vad loovat tõlkijat igati pigistada sõna­
raamatu kitsastesse raamidesse. Ja sa­
mal ajal leidub ka ülbeid tõlke, kes 
loodavad ainult oma mälule ega am­
menda isegi kõiki sõnaraamatu võima­
lusi.

Viimasel ajal on väga moodi läinud 
tirida mehaaniliselt eesti keelde sõnu 
peimrrejibHO — otsustavalt ja cepbe3- 
Hbift — tõsine. Muidugi, nii otsustavalt 
kui ka tõsise tähendus on vene keele 
m õju l märgatavalt laienenud ja nende 
rohke kasutamine on keeleomaseks 
saanud, aga kui äkki näed, et peinn- 
TejibHo He noHHMaio on tõlgitud otsus­
tavalt ei mõista, siis on juba kurjasti. 
Eestlane ütleb eesti keeles mitte kui­
dagi ei mõista, taipa ja õigesti on tali­
tatud peuiHTeJibHO’ga, tõlkides lause 
„fla, bh  peinfrrejibHO, KajKeTCH, Bce Ha 
CBeTe 3HaeTe“ eesti keelde „Aga te tea­
te ju  absoluutselt kõik“ („Privalovite 

I m iljonid“, lk. 129), kuigi lause terviku- 
! na on räpakalt tõlgitud. Veel üks näi- 
| de peiniiTejibHO õigest tõlkimisest: 
l peniHreJibHO, HHKy^a He tohhtch —

ei kõlba üldse mitte kuhugi (V. I. Lenin. 
Teosed, 18. kd., lk. 239). Et vältida liia l­
damist, tuleb nende ja rea teiste sõna­
de mehaanilisest tõlkimisest „otsusta­
va lt“ loobuda ja  olukorda „tõsiselt“ pa­
randada. Ei tarvitse ju  tõlkida peuiH- 
TeJibHO ocyflHJia — mõistis otsustavalt 
hukka, kui kontekst räägib, et parem 
on mõistis kõhklemata hukka, ei pea 
cepbe3Han onmÖKa olema sugugi tõsine 
viga, kui ta võib olla ka ränk, raske 
viga.

Veel näiteid, kuidas mõte, kontekst 
tingib midagi muud, kui on leidnud 
tõlkija. „Jah . .. Kuid miljonitega ei 
saa sundida naist end armastama . . .  
P u h a n g ,  kirg — saab siis seda osta 
raha eest?“ („Privalovite miljonid“, 
lk. 95). Lause mõte räägib, et puhang 
ei ole see õige sõna, et sinna tuleks 
leida konkreetsem. Puhang on mehaa­
niline tõlge sõnast nopbiB, ja kuigi mõ­
lemad on väga avara sisuga, räägib 
venekeelne nopbiB enda eest, eestikeel­
ne puhang aga mitte. Lause „Mõned 
neist tegid mitmekümnetuhandelisi 
kaubaläbikäike“ („Pošehhonje vana­
aeg“, lk. 148) on lugejale lihtsalt aru­
saamatu, sest see on mehaaniline 
„HeK0T0pbie H3 hhx nejiajm oöop oT b i Ha 
ZiecHTKH tm ohh“ ülekandmine eesti keel­
de, — vene keel eesti sõnadega. Kauba 
on täiesti ülearune, sest laiem kon­
tekst räägib, et on tegemist kaupmees­
tega, lause ise aga oleks loomulik järg­
misena: „Mõnel neist oli mitmekümne- 
tuhandeline läbikäik“. Samas teoses 
maalitakse äikese-eelne pilt — taluma­
tu lämmatav palavus, must pilv lähe­
neb ähvardavalt, tolmusel teel kihuta­
vad tuulepöörised. Selle püdi üks de­
tail kõlab tõlkes nii: „Õhus tundus
v ä r s k u s t “ (lk. 126). Ilmselt peaks 
siin jutt olema jahedusest, mis saabub 
vahetult vihmavalingu eel, kuna värs­
kus saabub hiljem. Vene CBöHiecTb võib 
aga tähendada nü värskust kui ka ja­
hedust. Mõisateener hüüab tigedale '

mõisaprouale: „Ärge suvatsege kakel­
da, proua! (sealsamas, lk. 50). /JpaTbcn 
on küll kakelda, kuid mis on proual 
kakelda orjaga, ta lihtsalt lööb, peksab 
orja, ja nii oleks tulnud ka tõlkida.

Tõlkimisel esineb juhtumeid, et sõna­
kujult erinevate vene liiginimetuste 
jaoks ei jätku alati kujult erinevaid 
eesti liiginimetusi. Niisugune juhtima 
esineb „Pošehhonje vana-ajas“ lk. 147. 
„BepxyuiKH õepe3 õmjih ycenHbi bo- 
poHbHMH h rpaneBbiMH rHe3/iaMH“ on 
tõlgitud „Kaskede ladvad olid täis v a- 
r e s t e  ja künniv a r e s t e  pesi“. Lause 
ilu kannatab, täiesti erinevad liiginime­
tused puuduvad eesti keeles. Niisugusel 
puhul võiks loobuda ühest ja ajada läbi 
näiteks ainult varestega, kui rahvakee­
les või isegi murretes ei leidu midagi 
sobivamat.

Suuri raskusi teeb meie tõlkijatele 
vanasõnade, kõnekäändude, idioomide, 
üldse antud keele, ka antud ajastu, 
tegelaste jne. eripärasuste edasiandmi­
ne. Meil puudub korralik fraseoloogili­
ne sõnastik, rida põhimõttelisi küsimu­
si fraseoloogia tõlkimise osas on lahen­
damata ja vaieldavad. Käesoleva artik­
li ülesanne ei ole puudutada fraseoloo­
gia küsimusi, küll aga juhtida tähele­
panu sellele, et mõnikord ei tee tõlki­
jad vahet fraseoloogilise väljendi ja 
n. ö. tavaliste sõnade vahel, lastes end 
fraseoloogilise väljendi välisest lihtsu­
sest petta ning ahvatleda sõnasõnalise' 
tõlkimise teele. Fraseoloogiline väljend 
võib sageli näida väga mõistetavana 
ning isegi sobida sõnasõnaliselt tõlgitu­
na oma kohale kontekstis. Kuid keel on 
niisugusel kohal kerge komistama ja 
lähem uurimine avastabki kas kohma­
kuse või tühja sõnakõlksutamise, või 
koguni rumala vea, nii et nepecrpa- 
xoBKa on näiteks eesti keeles paberi- 
keste ümberkindlustamine („Kaugel 
Moskvast“).

Fraseoloogilise väljendi sõnasõnalise 
tõlkimisega on jäänud kohmakaks lau-
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Kirjad sõpradelt
H. Leberechtl Ja J. Germani stsenaariumi 

Järgi linastatud film «Valgus Koordis* on leid­

nud palju sõpru ka väljaspool Nõukogudemaa 

piire. Avaldame allpool Hiina Rahvavabariigi 

noore sotsialismiehitaja kirja, mis on saadetud 

Paul Runge osatäitjale filmist «Valgus Koor­

dis» — G. Otsale.

Kallis sm. Runge filmist „Valgus Koordis"
2. novembri k. a. õhtul korraldati 

meil Uhus kinofestival Teie maa 
Suure Sotsialistliku Oktoobrirevo­
lutsiooni pidulikuks tähistamiseks. 
Teie filmide vaatamine, mis peegel­
davad kunsti suuri saavutusi, pak­
kus mulle suurt huvi ja innustas 
mind võitlusele inimkonna õnne eest. 
Eriti suurt tähtsust meie küla edasi­
sele arenemisele ja talurahva kol­
lektiviseerimisele omab film  „Val­
gus Koordis“, mis talupoegi kasva­
tab ja nende teadvust edasiliiku­
miseks valgustab. See on väga hin­
natav panus, ja meie, noored, kes 
me elame Mao Tse-dungi ajastul, 
peame teile olema piiritult tänuli­
kud.

Me jälgima lootusega teie edu­
samme sotsialismi ehitamisel ja teie 
poliitilise hariduse kõrget taset.

Soovime teile veelgi hiilgavamaid 
edusamme ja õnne elus Lenini- 
Stalini partei juhtimisel. Me õpime 
innuga teilt, ja meie, ida noored, 
seisame igavese sõpruse eest NSV 
Liidu ja Hiina vahel.

Jutustan oma tunnetest pärast fil­
mi vaatamist.

Nähes Teid, Punaarmee demobili­
seeritud sõdurit Runget, kadetsesin 
Teie vaprust ja võitlusvaimu, sa­
muti ka Teie õnnelikku elu.

Mõtlen nüüd sellele, et mina, Mao 
Tse-dungi ja Hiina Kommunistliku 
Partei poolt vabastatud maa võit­
leja, olen saadetud riiklikule ehi­
tustööle. Partei kasvatab mind va­
bastamise esimestest päevadest saa­
dik, mind saadeti õppima provintsi 
kõrgemasse põllumajanduskooli, hil­
jem maaparanduskooli. õppimise 
algusest saadik olen olnud seisuko­
hal, et me peame õppima Nõuko­
gude Liidult, arvates, et ,Nõukogu­
de Liidu täna on meie homme“, ja 
lootuses, et pärast õpingute lõpeta­
mist siin astun NSV Liidu Põlluma­
janduse Akadeemiasse. See on minu 
unistus.

Kallis seltsimees Runge! Praegu 
algavad meil Jangtsõ rajoonis kül­
mad. Missugune ilm teil on? Kas 
olete terve?

Kallis võitlussõber — lõpetan 
nüüd, sest kõlab kell õppetöö algu­
seks.

Ootan Teie kirja. Soovin head 
tervist Teile, kogu Nõukogude Liidu 
rahvale ja noorsoole.

Teie noor sõber, võitlejai idast.

Tšu Tsia-tsi

Saadan Teile oma päevapildi ja 
sooviksin saada Teie oma.

19. XI 1953. a.

Eesti Riiklikule Koreograafilisele Koolile
Leningradi Tööpunalipu ordenit 

omav Riiklik Koreograafiline Kool 
on Eesti Riikliku Koreograafilise 
Kooli šefiks juba kolmandat aas­
tat.

Maailma vanim koreograafiline 
kool on praegu Eesti noore koreo­
graafilise kooliga seotud tihedate 
sõprus- ja loomingulise abistamise 
sidemetega.

Viimase kahe aasta jooksul on kõi­
ge andekamad noored tantsijad, kes 
on lõpetanud Tallinnas koreograafi­
lise kooli, mis annab neile täisväär­
tuslikke spetsiaalseid teadmisi, tul­
nud meie juurde, et neid teadmisi 
täiendada ja viimistleda.

Helmi Puur, kes täidab praegu 
Tallinnas RAT „Estonias“ Odette’i 
osa balletis „Luikede järv“, õppis 
x>arem Tallinna koreograafilises koo­
lis ja lõpetas möödunud aastal meie 
kooli.

Meie kool, nagu ka kõik lenin­
gradlased, ootame kannatamatusega 
RAT „Estonia“ eelseisvaid külalis­
etendusi Leningradis. Me loodame 
näha saada ka Helmi Puuri esine­
mistes, et teda kasvatanud kahe 
kooli — Tallinna ja Leningradi 
kooli — ühine töö on andnud posi­
tiivseid tulemusi.

Tänavu hakkavad Tallinna koreo­
graafilise kooli lõpetajad, kes on 
teatris tööpraktikal, teatri külalis­
etenduste ajal Leningradis õppima 
Leningradi kooli klassides koos 
meie lõpetajatega. Leningradi ko­

reograafilise kooli õpilased ootavad, 
rõõmuga seda kohtamist.

Loominguline side meie kooliga ja 
huvi, mida ENSV üles näitab koreo­
graafia küsimuste vastu, leiab pa­
lavat vastukaja ja sümpaatiat Lenin­
gradi spetsialistide-koreograafide 
poolt. Leningradi pedagoogid-spet­
sialistid käivad Tallinna koreograa­
filises koolis, et anda metoodilist 
abi eriainetes, spetsiaalsete tundide 
muusikalisel kujundamisel ja eksa- 
mietenduste arutamisel.

Eesti kooli pedagoogid omakorda 
käivad Leningradi koolis tutvumas 
klassikalise pärandi repertuaariga ja 
valimas meie koolis olemasolevat 
noodimaterjali.

Meie kallitele külalistele on meie 
uksed alati lahkelt avatud.

Eesti rahvatantsu õpikut, mille 
Tallinna koreograafiline kool meile 
saatis, hakatakse lähemal ajal läbi 
vaatama ja uurima metoodilises 
kabinetis meie pedagoogide — rahva- 
ja karakter tantsu spetsialistide poolt.

Meie kool hindab kõrgelt Eesti 
kooli püüdu kasvu ja täiustumise 
poole ning annab ka edaspidi jõu­
kohast abi meie rahvaste ühe ar­
mastatuima kunsti — koreograafia- 
kunsti — arendamisel.

V. I. Šelkov, 
Leningradi Tööpunalipu ordenit 

omava Koreograafilise Kooli 
direktor

28. I 1954

Eesti demokraatlik kunstnik 
Hans Mõldermann

mas. Kodanlik-natsionalistlikud kunsti­
teadlased, sihikindlalt võltsides eesti 
kunsti ajalugu, seostasid eesti karika­
tuuri tekkimist «Noor-Eesti» rühmitu­
sega ning nimetasid eesti karikatuuri- 
rajajaks K. Hindreyd — paadunud 
reaktsionääri ja fašisti.

Tegelikult aga näitavad faktid, et 
eesti rahvaliku karikatuuri rajamisel 
kuulub väljapaistev koht H. Mölder-

Kodanlikud kunsti- ja kirjandusloo­
lased tegid kõik selleks, et võltsida 
eesti kultuuri ajalugu vastavalt valit­
seva klassi huvidele. Hirm revolutsi­
ooni ees sundis neid eriti jämedalt 
moonutama või täiesti ignoreerima 
nende kunstnike loomingut, kes tõe­
truult kajastasid 1905.— 1907. a. ko- 
danlik-demokraatliku ja Suure Sotsia­
listliku Oktoobrirevolutsiooni sündmusi.

Käesoleva artikli 
eesmärgiks on esma­
kordselt tutvustada 
avalikkust eesti 
kunstniku Hans Mõl- 
dermanniga, kelle 
looming täielikult 
surnuks vaigiti reakt­
siooniliste kunstitead­
laste poolt.

Hans Möldermann 
omab väärikat kohta 
eesti kunstiajaloos 
kui kunstnik-realist, 
kunstnik-demokraat, 
kelle looming tõe­
truult peegeldas rah­
va revolutsioonilist 
võitlust ja sellele ak­
tiivselt kaasa aitas.

; Möldermanni pari­
mad, küpsemad tööd 
on lahutamatud Eesti 
tegelikkusest 1905.
— 1907. a. kodanlik- 
demokraatliku revo­
lutsiooni perioodil 
ning on veenvaks 
tunnistuseks rahvarevolutsiooni viljas 
tavast mõjust realistliku kunsti aren 
gule.

Hans Möldermann sündis 1876. a. 
Läänemaal Märjamaa vallas Tolli külas, 
kus ta isa oli kooliõpetajaks. Ostnud 
hiljem väikekoha, hakkas isa tegelema 
põllutööga. Kehval perekonnal oli 
raskusi nelja lapse kasvatamisega ning 
neile hariduse andmisega.

Juba noorukesena paistis Hans Mõl- 
dermann silma suure tahtejõu ja sihi­
kindlusega eesmärgi saavutamisel. Tema 
armsaimaks tegevuseks oli joonista­
mine. On säilinud arvukad albumid 
tema joonistustega, peaasjalikult port­
reedega, teostatud tušijoonise tehnikas. 
Palju meisterlikkust, leidlikkust ja 
teravmeelsust on tema žanrijoonistustes, 
mida kunstnik tabavalt jäädvustas oma 
albumeis. Tema tähelepanu köitsid 
samuti tööstseenid, mida ta sageli ku­
jutas.

Pärast kooli lõpetamist sooritas 
Möldermann eksamid rahvakooliõpetaja 
kutse saamiseks ning 1897.— 1898. a. 
jooksul töötas Valgas kooliõpetaja 
abina.

Noorel kunstnikul tuli võidelda suur­
te majanduslike raskustega, ning pers­
pektiiv süstemaatilise kunstilise hari­
duse saamiseks jäi ikka ahtamaks.

1899. a. sai Möldermann kooliõpe­
taja koha Ridalas Mäe vallas. Kuid ka 
siia ei jää ta kauaks. Kohalike baptis­
tide nõudmisel suleti kool ajutiselt ja 
lapsi otsustati saata ainult «palvemaja­
desse». Möldermann jäi jälle tööta.

Töö otsinguil juhtus ta kokku 
O. Thomsoniga, kes 1903. a. oli Tal­
linnas rajanud foto-tsinkograafiatöökoja. 
Tööleasumine Thomsoni tinkograafia- 
töökotta oli suureks sündmuseks Möl­
dermanni elus. Ta hakkas saama ikka 
suuremal arvul tellimusi illustratsioo­
nidele jne. Alates 1903. a. hakkas ta 
süstemaatiliselt avaldama oma karika­
tuure Tallinna naljalehtedes.

Kõneldes eesti karikatuurist XX sa­
jandi alguses, tuleb ära märkida, et 
eesti karikatuur oli sel ajal alles tärka-

mannile. Tuginedes oma tegevuses 
karikaturistina rikkalikule rahvaloomin­
gule, eriti rahvalikule satiirile ja pilke­
naljale, kasutas H. Mõldermann ära 
rahvatraditsioone, osutades suurt loo­
mingulist initsiatiivi ja leidlikkust. 
Tema karikatuurid on väga omapärased 
ning paistavad oma mahlaka, rahvaliku 
huumoriga eriti silma saksakeelseist 
ajakirjadest kopeeritud labaste karika­
tuuride kõrval.

Esimene periood Möldermanni loo­
mingus hõlmabki aastaid 1903— 1904, 
langedes seega ühte revolutsiooni ette­
valmistamise ajajärguga. Sel ajajärgul 
tegi Mõldermann palju eesti demokraat­
liku ajakirjandusgraafika edasiarenda­
miseks, illustreerides rahvale kättesaa­
davaid, rohkearvulise tiraažiga nalja- 
lehti, ajakirju jne.

Nii näiteks on naljalehes «Nalja- 
Vana» (1903) avaldatud karikatuuri- 
seeria, milles naeruvääristatakse jõuka 
taluperemehe Välja-Jaani elukombeid 
ja tõekspidamisi. Erilise teravuse oman­
das see karikatuur seetõttu, et naeru­
vääristades Välja Jaani, tegelikkuses 
eksisteerinud taluperemeest Märjamaal, 
kes oli rahva hulgas tuntud kui kooner, 
joodik ja logard, andis ta suure üldis­
tuse antud talurahva kihi esindajaile.

Möldermanni pilkepildid olid laialt 
tuntud Märjamaa elanike keskel ning 
leidsid nende hulgas suurt poolehoidu.

Möldermanni karikatuurid piirdusid 
sel perioodil oma põhisuunalt igapäe­
vase maa- ja linnaelu väärnähtuste 
naeruvääristamise ja hukkamõistmisega, 
kuid neis oli juba kaasaegsesse sotsiaal­
sesse tegelikkusesse kriitilise suhtu­
mise elemente.

1905.— 1907. a. kiiresti arenevate 
revolutsiooniliste sündmuste mõjul toi­
mub tema loomingus otsustav murrang. 
Möldermanni loomingu sisuks saab 
eesti rahva revolutsiooniline võitlus 
tsarismi ja parunite vastu. Sel ajal — 
oma loomingu teisel perioodil — oli 
Mõldermann tihedalt seotud J. Lilien- 
bachi ja tema satiiriliste ajakirjadega.

se „See Hionia pole rohkem ega vähem 
kui k o l m e k o r r u s e l i n e  (?!) para­
siit“ („Privalovite miljonid“, lk. 10). 
Kuigi Tpex3Ta>KHbiž on otseses tõlkes 
kolmekorruseline ja parasiit võiks äär­
misel juhtumil olla k o l m e k o r d n e ,  
tuleb antud kontekstis mõista seda fra­
seoloogilisena ja anda edasi hoopis 
mahlakama vastega. Samas teoses kõ­
neldakse, et „Ljahhovsiki l ä i n u d  
e l a m a  Privalovite päranduse hoolda­
misest“ (lk. 173). Kontekst räägib, et 
Ljahhovski läks rikkaks, sai jõukaks, 
ja juba sellepärast tuleks noineJi JKHTb 
tõlkida rahvalikult sai jalad alla või 
mõne muu fraseoloogilise, ühtlasi ka 
loogilise vaste abil. Niisuguseid komis- 
tuskive on „Privalovite miljonite“ ja 
„Pošehhonje vana-aja" tõlkes küllalt pal­
ju, et originaali keele mahlu kuivatada.

Mis sellest, et sõnasõnaline tõlge ajab 
mõnikord asja ära, nagu näiteks ruia- 
THTfa BrpHAopora tõlkimine peaaegu 
alati maksta kolmekordset hinda abil. 
Kuid sellega läheb kaotsi mõni 
ilus rahvalik eestikeelne väljend 
ning kaob hoopis tõlkekirjanduse veer­
gudelt, rääkimata kahjust, mida kan­
nab tõlgitav autor. Viimase näite puhul 
on kahtlemata mahlakam maksta, võt­
ta hingehinda (Lühikursus, lk. 8), kuid 
Pravdini-Veski sõnaraamat ei annagi 
niisugust vastet, Muhel annab ainult 
viimases järjekorras. Nii kipub tõlge­
test likvideeruma elav rahvakeel ja 
asenduma kuiva kroonukeelega. Miks 
cõlkida sõnu tohho ja Tonb-B-Toqb alati 
ühteviisi sõnaga täpselt, kui on võima­
lik opereerida vastetega täpipealt, kar­
vapealt, punktipealt, punkt (kell kuus), 
täpilt, jõhvipealt jne. Vene-eesti sõna­
raamatuis on need vasted olemas. Ei 
maksa igakord huupi kiruda sõnaraa­
matuid, et need on vaesed, vaid kasu­
tada ära kõik sõnaraamatugi võima­
lused.

Üheks komistuskiviks on vene kõne­
keelse Haiu ÕpaT, Baiu õpaT tõlkimine i

eesti keelde. Vennaga on siin väga har­
va tegemist, kuid tõlkijad püüavad 
ikka venna mehaaniliselt sisse jätta. 
„9to 3aBcerAa Ta« öbiBaer c BauiHM 
ÕpaTOM“ on „Privalovite miljonites“ 
tõlgitud „See on teiesuguste v e n d a ­
de juures ikka n ii“. Antud lauses ei 
kõlagi vendade võib-olla halvasti, kuid 
ta on täiesti ülearune ja enamikul juh­
tumitel kõlab Toigeri ning Elango tõl­
kes kohmakusena. Ham öpaT, Baiu õpaT 
on enamasti meiesugune, teiesugune ja 
kuulub selliste fraseoloogiliste väljen­
dite hulka, mis sageli nõuab tõlkijalt 
konteksti-kohast juurdemõtlemist. 3Haio 
h Bamero õpaTa võib ühes kontekstis 
olla tean ma teiesuguseid, teises — 
tunnen ma teid, sulisid, kolmandas — 
tean küll teiesuguseid vargaid jne. Hoo­
pis veidrana kõlab 3Haio h Bainy cecTpy 
(kirjastusele esitatud Gorki teoste I köi­
te tõlkes) tõlgituna tean teie õde või 
tean teiesugust õde, kuigi kontekst ütleb 
selgelt, et peab olema tunnen teie­
suguseid libusid. Mojioaoh HöJiOBeK 
omab enamasti tähendust noormees, 
kuid Elango ei arvesta seda ja tõlgib 
noor inimene (lk. 130).

Mehaaniline sõnade ümberpanek tin­
gib rohkesti kohmakusi eriti dialoo­
gis. Lause „„Ma kohe,“ ütles Veerake“ 
(„Privalovite miljonid“, lk. 14) ei se­
leta lugejaile mitte midagi. Kui aga 
konteksti kohaselt mõelda Veerakese 
sõnadele juurde ja tõlkida „Ma kutsun 
kohe“ või „Lähen kutsun kohe“, on asi 
selge ning lugeja keel ei „komista“. Nii­
samasuguse mõistatuse annab Elango 
„Pošehhonje vana-ajas“ lugejale dialoo­
giga (lk. 501):

„Oli sid lõbus? kiisis Burmakin.
„N ii. . .  pole viga,“ vastas ta (naine).
Esiteks on siin oleviku ja mineviku 

ühte patta panemine lugejale komis­
tuskiviks, teiseks jääb kogu jutt äh­
maseks. Alles venekeelne tekst aitab 
selgusele jõuda:

— Hy hto, Becejio Teõe õbijio? —

cnpauiHBaji BypMaKHH.
— Tan . . .  HH4©ro, — OTBeTHJia oHa.

Seega naise ebamäärane vastus peaks 
kõlama umbes nii: „Polnud just
v iga...“

Nagu öeldud, ei saa ilukirjandusliku 
tõlkimise juures kanda sõnu mehaani­
liselt üle, ei saa mehaaniliselt suh­
tuda ka sõna muutevormide ülekand- 
misse. Üheks niisuguseks ettevaatusele 
manitsevaks muutevormiks , on üli­
võrre. Sageli jääb tõlkijal tähele pa­
nemata, et vene ülivõrre ei lange iga­
kord kokku eesti ülivõrdega, et vene 
ülivõrdel on laiem tähendus kui eesti 
ülivõrdel. Nii võib CKpoMHeHiHHft olla 
kõige tagasihoidlikum ja ka väga 
tagasihoidlik, äärmiselt tagasihoid­
lik jne., BejiHHažuiHH võib olla suurim 
ja ka ülisuur, tohutu suur jne., yftiHeH- 
uihh võib olla targim ja ka ülitark, 
väga tark, kole tark jne. Saltõkov- 
Štšedrin maalib „Pošehhonje vana- 
-ajas“ pildi väga heasüdamlikust, äär­
miselt külalislahkest aadli-peamehest 
Strunnikovist, kes oma külalislahkuses 
söödab-joodab võõraid ja prassib maha 
kogu oma varanduse. Äärmiselt lahket 
nägu tehes nurub ta kõigilt võlgu, 
mille tagasimaksmiseks ta pole üldse 
võimeline. Üks lause Strunnikovi 
kohta on tõlgitud järgmiselt: „Ja see, 
mis juba kord oli sattunud k õ i g e  
s õ b r a l i k u m a  Fjodor Vassiljevitši 
taskusse, kadus sinna nagu põhjata 
kuristikku“ (lk. 408). S iin on AOÕpen- 
rnero tõlgitud ilmselt valesti eesti ü li­
võrde kõige sõbralikuma abil, peaks aga 
olema iilisõbraliku, ja lause kõlaks loo­
mulikuna. Vääralt on kasutatud ka 
ülivõrret lause „Bhktop cennac tfie 
o^e/iaji caMbiH noApoõHua oo3op KBap- 

THpbi IlpHBajiOBa“ tõlkimisel. Eesti kee­
les kõlab see lause nii: „Viktor soori­
tas kohe Privalovi korteris k õ i g e  
t ä p s e m a  ringkäigu“ (lk. 79). Rääk i­
mata sellest, et lause tõlge on üldse 
halb, pole siin ka tegemist kõige täp­

sema ringkäiguga, vaid väga üksik­
asjaliku ülevaatusega. Vene ülivõrde- 
lise vormi mehaaniline edasiandmine 
eesti ülivõrdelise vormiga on viinud 
tõlkija eksiteele ja tulemuseks on koh­
makas lause.

Teiseks niisuguseks tõlkijaile raskusi 
tekitavaks vormiks on mineviku pas­
siivi partitsiip. Selle tõlkimisel eesti 
keelde tuleb tihtipeale unustada, et 
tegemist on verbi vormiga, ja anda see 
edasi omadus- või määrsõnana. Selle 
väite kujukaks kinnitajaks on lauseosa 
CTporo HaxMypeHHOH poHiHueu Gorki 
teoste 1 köite käsikirjast. Tõlkija käes 
on see muutunud venivaks karmilt 
kortsu tõmmatud silmnäoga, kuna tu­
leks tõlkida karmilt kortsus näoga, 
sest mis on juba kortsus, see on 
endastmõistetavalt kunagi tõmmatud 
või tõmbunud kortsu. Ka „Privalovite 
miljonites ja „Pošehhonje vana-ajas“ 
esineb taolisi konarusi, nagu ycbinaH- 
Haa necKOM /jopora tõlgituna liivaga 
üle puistatud tee, mis aga peaks olema 
liivatatud tee (seda enam, et muidu 
kaovad tõlkekeelest sõnad liivatatud ja 
kruusatatud sootumaks ära ja asemele 
astuvad venivad liivaga üle puistatud 
ja kruusaga kaetud) või koguni liivane 
tee, olenevalt kontekstist.

Need oleksid mõningad märkused 
peamiselt „Privalovite miljonite“ ja 
„Pošehhonje vana-aja“ tõlkes, aga ka 
paljudes teistes tõlgetes esinevate tüü­
piliste puuduste kohta. Näiteid võib 
tuua palju rohkem, kuid ärgu võetagu 
toodud näiteid nende tõlgete üldhin­
nanguna, mis üldiselt on positiivne. 
Mööda minnes tahaksin märkida, et 
Elango on liiga agar olnud tõlkija kom­
mentaaride alal, otsides välja isegi 
piiblisalmide numbrid ja apostlite raa­
matud; kellele seda üliobjektiivset täp­
sust vaja on! Mõnedki esitatud seisu­
kohad võivad olla vaieldavad, — ja 
kui asi on nii, ega siis vaidlus halba 

tee- L. Remmelgas

Nagu kogu Venemaal, nii omandas 
ka Eestis i905. — 1907. a. revolutsi­
ooni ajal erilise tähtsuse poliitiline ja 
satiiriline graafika, mille kõige olulise­
maks jooneks olid igakülgsed poliitili­
sed paljastused. See tegi poliitilise sa­
tiiri ja karikatuuri võimsaks relvaks ( 
võitluses tsarismi kukutamise eest, 
demokraatlike vabaduste kättevõitmise 
eest. Tuleb rõhutada, et tsaari isevalit­

suse vastu suunatud 
poliitilise graafika 
tekkimine sai võima­
likuks ainult revolut­
siooniliste masside, 
eriti vene proleta­
riaadi otsustava pea­
letungi tõttu tsaari­
valitsusele.

Eesti poliitiline ja 
satiiriline graafika 
tekkis ja arenes va­
hetult ühelt poolt re­
volutsioonilise tege­
likkuse, teiselt poolt 
vene satiirilise graa­
fika mõjul. On teada, 
et esimesed eesti­
keelsed progressiiv­
sed satiirilised välja­
anded J. Lillenbachi 

„ «Tiiu Tasane» Ja 
| «Tapper» ilmusid 

1906. a. suvel Peter­
buris.

J. Lilienbach sai 
hästi aru, et realist­
lik kunst on tähtis 

agitatsiooni abinõu, terav relv võit­
luses tsaari-isevalitsuse vastu, ning 
kasutas seda relva meisterlikult. 
Ta koondas enda ümber nii prog­
ressiivseid kirjanikke kui ka progres­
siivseid kunstnikke. Nii näeme «Tiiu 
Tasase» ja «Tapri» kaastööliste hulgas 
A. Laikmaad, A. Jansenit, A. Uuritsat, 
H. Möldermanni, J. Otsmanni ja teisi.

J. Lilienbach suunas kunstnikke pll- 
kepiltide loomisele, mis piitsutasid tsa­
rismi, valitsuse liikmeid, balti paruneid, 
paljastasid eesti kodanlust ning näita­
sid I ja II duuma rahvavastast olemust.

Lilienbachi suunav osatähtsus on 
eriti suur Möldermanni loomingulise 
palge väljakujunemisel. Vaatamata tema 
maailmavaate demokraatlikule üldsuu- 
nale polnud tal arvatavasti kuni Lilien- 
bachiga tutvumiseni veel välja kujune­
nud kindlad poliitilised arusaamised. 
Möldermanni ja Lilienbachi vaheliste 
suhete kohta võib väita, et viimane 
aitas kunstnikku õige koha leidmisel 
rahva vabadusvõitluses, aitas tal astuda 
tsarismi poolt rahva vastu sooritatud 
kuriteo kartmatu paljastamise teele 
kunsti kaudu.

Seda kinnitab H. Möldermanni kiri 
õele 6. aprillist 1906. a., millest sel­
gub, et Möldermann sai ülesande teha 
joonistusi Peterburis ilmuvatele eesti 
ja vene lehtedele: «. . . mulle on kohus­
tatud, kõik teated, mis tuliste sündmus­
te kohta käivad, üles kirjutada, kõik 
nimed, kes karistatud said, ja isegi 
kõige vähem-ad juhtumised üles tähen­
dada ja pildid juurde teha. Sellep. pean 
ma just varsti maale tulema, sest neid 
on ruttu tarvis.»

Siin on jutt eesti satiirilisest ajakir­
jast «Tiiu Tasane», mida Peterburis 
toimetasid P. ja J. Lilienbachid ning 
mille esimene number ilmus 1906. a. 
mais, ja et Lilienbach usaldas Mölder- 
manniie kunstilis-dokumentaalse kroo­
nika loomise revolutsioonilistest sünd­
mustest Eestimaal.

«Tiiu Tasase» esimeses numbris, mis 
ilmus 1906. a. mais, on avaldatud 
teadaanne pealkirja all «Sõjaseadus 
Eestimaal». Samas avaldati kaks H. 
Möldermanni joonistust. Toimetuse 
artiklis teatab J. Lilienbach lugejatele, 
et järgmistes numbrites sama pealkirja 
all avaldatakse rida joonistusi möödu­
nud talve hirmupäevadest Venemaal.
J. Lilienbach iseloomustas Mölderman­
ni järgmiselt: «Hr. H. M. on iseharju- 
tamise ja oma loomuannete abil joonis­
tama õppinud. Ta jätab küll oma töö­
des uuemad voolud ja moodsa kunsti 
(loe: formalismi ja dekadentsi — J. S.) 
nõuded tähele panemata, kuid tal on 
hea kujutamise ja meelespidamise 
võim, ta tunneb meie maarahva elu 
hästi, on kujutatavaid sündmusi ena­
masti oma silmaga pealt näinud ja töö­
tab oma kompositsioonid päevapiltliku 
hoolega välja, nii et neil ajalooline 
tähendus on. Järgmistest piltidest nime­
tame: «Mõisapõletamine», «Vangis»,
«Sõjaväljakohus», «Kohtuotsuste täide­
saatmine», «Revolutsionääri haud», 
«Talumaja mahapõletamine», «Külmale 
maale» ja muud.» («Tiiu Tasane» nr. 1,
1906.)

Ülesanded, mis Möldermann endale 
püstitas, olid suured ja vastutusrikkad 
ning ta asus julgelt nende teostamisele. 
Oma töös lähtub H. Möldermann ainult 
tegelikkusest, valides kõige tähtsamad 
sündmused revolutsioonilisest võitlusest 
ning luues suuri üldistusi konkreetsete 
ajalooliste faktide alusel.

Nende H. Möldermanni joonistuste 
peateemaks on tööliste ja talupoegade 
relvastatud võitlus 1905. a. detsembris 
Läänemaal, ning sellele 1906. a. jaa­
nuaris järgnenud julmad repressioonid. 
Esimene joonistus sellest seeriast arva­
tavasti ei saanud ilmuda tsensuuritakis- 
tuse tõttu. «Tiiu Tasases» nr. 1 ilmus 
joonistus «Sõjaseadus Eestimaal II. 
«Tulge kaasa!»» Sellel on kujutatud 
1905. a. detsembrikuus toimunud tüü­
pilist nähtust — püsside ja revolvri­
tega relvastatud töölised kutsuvad talu­
rahvast kaasa võitlema mõisnike vastu, 
põletama mõisaid — talurahva eksplua­
teerimise ja rõhumise põliseid kantse.

(Järg 4. lk.)
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Eesti demokraatlik kunstnik 
Hans Mõldermann

KINO

(Algus 3. lk.)

Mõldermann on hästi tabanud seda 
revolutsioonilist meeleolu, mis haaras 
töörahva masse Eestis 1905. a. det­
sembris — revolutsiooni kulminatsiooni 
momendil.

Järgnevaid sündmusi, mis eriti revo­
lutsiooniliselt arenesid seal, kuhu olid 
jõudnud relvastatud tööliste salgad, 
näeme joonistuses «Sõjaseadus Eesti­
maal III. Mõisa lõhkumine».

Joonistusel on kujutatud mõisa lõh­
kumise ja süütamise momenti revolut­
siooniliste talupoegade ja tööliste poolt.
On purustatud uhkelt sisutatud võõras- 

' tetuba. Erilise vihaga hävitasid talu­
pojad ja töölised ekspluataatorite port­
reid. Kogu see praht heideti hunni­
kusse, visati juurde õlekubu — ning 
lae poole tõusid mustad suitsupilved.
Kunstnik näitas oma joonistustes veen­
valt, kuidas ülestõusnud töölised ja 
talupojad õiendasid arveid mõisatega 
— sajandeid kestnud rõhumise kantsi­
dega.

Mõlemad mainitud Möldermanni joo­
nistused on hästi läbi mõeldud, inime­
sed on näidatud hoogsas tegevuses, 
joonistused avaldavad suurt emotsio­
naalset mõju kui pealtnägija vahetud 
tunnistused. Nendes on tunda elu, ning 
vaataja tajub kujutatavat sündmust 
kogu selle konkreetsuses.

«Mõisa lõhkumine» ja teised joonis­
tused, mis olid avaldatud «Tiiu Tasa­
se» 3-ndas numbris, olid üheks oluli­
seks põhjuseks, mis kutsus esile aja­
kirja aresti alla paneku ning sulgemise.
Kohtuliku uurimise materjalides märgi­
takse, et neis viiakse läbi mõtet, nagu 
annaks valitsus reformide asemel rah­
vale ainult võllaid ja sõjaseadusi.
Möldermanni joonistused üldistasid
rahva poolt revolutsioonilises võitluses 
omandatud kogemusi ning õhutasid 
talurahvast võitluse jätkamisele tsa­
rismi ja parunite vastu.

Pärast detsembriülestõusu mahasuru­
mist Moskvas alustas kontrrevolutsioon 
oma pealetungi kogu maal. Eriti ju l­
malt tegutsesid karistussalgad Poolas,
Lätis, Eestis, Taga-Kaukaasias ja Sibe­
ris. 1905. a. detsembris hakkasid Ees­
tis tegutsema esimesed karistussalgad.
Koos nendega tulid oma mõisatesse ta­
gasi ka hiljuti sealt paanikas põgenenud 
mõisnikud. 1906. a. jaanuarikuus 
saabus Eestisse kindral Bezobra-
zovi karistussalk. Erilise julmusega
märatses ta ühes revolutsioonilise lii­
kumise keskuses — Läänemaal, just 
neis kohtades, kus elas ja töötas
kunstnik Mõldermann. Kõik tema poolt 
kujutatud sündmused karistussalkade 
tegevusest on tõesti ajalooliselt aset 
leidnud. Nii näiteks ühes oma joonistu­
ses «Märjamaal, endise Kukemaa kõrt­
si ees, jaanuarikuus 1906. a.», kuju­
tab kunstnik Bezobrazovi karistussalka 
lühiajalisel peatusel vana kõrtsi juures 
Märjamaal. Näeme rühmadena vestle- 
vaid soldateid, ohvitsere, joonistuse 
keskel — kaks kahurit reejalastel.
Eesmärgiga keskendada vaataja tähele­
panu just karistussalgal, jätab kunstnik 
kõrvaie kõik ebavajalikud detailid, pii­
rab äärmuseni horisonti — kõrtsi ka­
tus ühtub joonistuse äärega. Pealtnäha 
ei ole midagi ebatavalist selles vägagi 
tavalises sõdurite peatusstseenis kõrtsi 
juures. Kuid selle joonistuse satiiriline 
alatoon selgub siis, kui võrrelda seda 
järgnevate joonistustega, mis kõnelevad 
tsaarivägede sõjakäigule asumisest 
oma rahva vastu, kaitsetute naiste, 
laste ja raukade vastu. Seepärast ongi 
kunstnik demonstratiivselt esiplaanile 
nihutanud kahurid. Kurjakuulutavat 
õhkkonda rõhutab teadmine, et just 
selle tavalise, argipäevase sõdurite 
askeldusega kahurite ja väliköögi juu­
res valmita takse ette enneolematut kuri­
tegu rahva vastu.

Möldermanni järgnevate joonistuste 
abil saab jälgida sündmuste edasist 
käiku Märjamaal. Bezobrazovi karistus­
salk organiseeris koos kohalike mõisni­
ke, parunite ja pastoritega massilise 
arveteõienduse revolutsiooniliselt mee­
lestatud talurahva kallal.

Kurjaennustavaid 
ettevalmistusi ihu- 
nuhtluseks on näida­
tud Möldermanni 
joonistusel, mis aval­
dati satiirilises lend- 
lehes «Nooled»
1906. a. lõpul ilma 
igasuguse seletuseta.

Näidates kasakaid 
metsas hoolega vitsu 
lõikamas, on Mölder- 
mann kasakate kuju­
sid rõhutatult satiiri­
liselt iseloomustanud.
Paari detailiga juhi­
takse tähelepanu sel­
lele, et vitste varu­
mine on massiline,
(üks kasakaist eemal­
dub suure vitste- 
kandamiga, esiplaa­
nil on suur, üha kas­
vav Vitstekuhi jne.). H. Möldermanni joonistus satiirilisest

Selle joonistuse hiljuti avastatud 
visandis leidub ka peaikiri «Vot vaba­
dus!» (Lendlehes «Nooled» on see tsen- 
suurilistel kaalutlustel jäetud trükki­
mata). Mõldermann rõhutab terava sar­
kasmiga, et see on vabadus tsaari timu­
kaile ja paruneile, vabadus puua ja 
peksta. Veelgi suurema jõu ja raevuga 
paljastab Mõldermann tsarismi verist 
palet järgnevais joonistustes, mis on 
tema kõige tugevamad tööd.

Joonistusel «Külmale maale» («Noo­
led», 1906) on näidatud, kuidas pärast 
rasket ihunuhtlust talupoegi ära viidi 
külmale maale — Siberisse. Kunstnik 
on hästi edasi andnud tüüpilist Lääne­
maa talvemaastikku, mis täiendab joo­
nistuse mõtet. Näidanud sünge kuuse­
metsa tagant väljasõitvat reevoori maan­
teel, ei rõhuta kunstnik millegagi, et 
see on ebatavaline voor. Joonistust 
tähelepanelikumalt vaadates märkame, 
et igal reel on peale küüditnehe veel 
üks või kaks kinniseotud talupoega. 
Jäädes lõpuni truuks elutõele, näitab 
Mõldermann neid talupoegi regedel 
kummuli, vaevalt elusaina, — istuda 
või lamada polnud nende olukorras või­
malik. Taevas on üleni kaetud 
suitsuga, mis tõuseb karistussal­
kade poolt põlemapandud talu­
dest. Juhuslikud pole ka rongad aial, 
nad haistavad saaki sel ohvriterohkel 
ajal. Kõik need detailid koos võetuna 
loovad sünge pildi julmadest repressi­
oonidest, — ihunuhtlustest, tapmistest, 
süütamistest, Siberisse saatmisest.

H. Möldermanni väärtuslikuks joo­
neks on oskus palju öelda oma pealt­
näha lihtsates, väikesemõõtelistes joo­
nistustes. Ta oskas edasi anda antud 
ajajärgu tüüpiliste nähtuste olemust.

Möldermanni tööd kutsusid rahvast 
üles protestile, innustasid aktiivsetele 
revolutsioonilistele väljaastumiste^ ja 
tekitasid seetõttu tsaari tsensorites 
viha. Kunstniku üks parimaid, revo­
lutsioonilisemaid joonistusi ei saanudki 
valgust näha tsaari isevalitsuse režiimi 
ajal. Hoolikalt säilitatuna J. Lilienbachi 
poolt rohkem kui kümne aasta jooksul, 
avaldati see esmakordselt alles pärast 
Suurt Sotsialistlikku Oktoobrirevolut­
siooni, nõukogude võimu ajal Eestis 
1918. a. veebruaris. Trükituna J. Li­
lienbachi poolt uuendatud «Tapris» 
1918, nr. 3 tekstiga: «H. Möldermanni 
joonis, mis tsaariajal ilmuda ei saa­
nud», puudus tal pealkiri. Joonistus, mis 
kujutab revolutsiooniliste talupoegade 
mahalaskmist, on arvatavasti «Kohtu­
otsuste täidesaatmine». Juba pealkiri 
ise on sügavalt paljastav — tegelikult 
polnud see mingi «kohtuotsuste täide­
saatmine», vaid lihtsalt arveteõiendus 
süütute talupoegadega ilma igasuguse 
kohtuotsuseta. Meisterlikult ühendades 
joonistust tekstiga, paigutab Lilienbach 
samale lehele luuletuse «Mälestus 1905. 
aastast».

Joonistusel on kõik allutatud peaidee- 
le — lihtsate inimeste, eesti talupoe­
gade, revolutsioonist osavõtjate kange­
laslikkuse, mehisuse näitamisele nende 
vääramatu hukkumise eel.

Dramaatilises konfliktis on kokku 
põrganud kaks jõudu, kaks maailma — 
ühelt poolt revolutsioonilise rahva esin­
dajad, teiselt poolt tsaari satraabid. 
Eredamalt kui oma teistes joonistustes 
on Mõldermann siin näidanud oma 
suhtumist kujutatud sündmusesse. Ta­
jume selgesti mahalastavate talupoe­
gade moraalset üleolekut, nende sise­
mist võitu, kes püsti päi vaatavad sur­
male vastu. Joonistuse emotsionaalne 
jõud seisneb kõigepealt suures ja kar­
mis elutões, mille oma rahvast palavalt 
armastav ja vaenlasi vihkav kunstnik 
oskas edasi anda suure kirglikkusega. 
«Kohtuotsuste täidesaatmine» on tõeli­
seks süüdistusaktiks tsaari-isevalitsuse 
vastu.

Möldermanni joonistusel kujutatud 
mahalaskmine leidis aset 1906. a. jaa­
nuaris Märjamaal, kus lasti maha koha­
likud revolutsiooniliselt meelestatud 
talupojad Tõnis Ervin, Madis Künna- 
pas ja Jaan Polder (H. Moosbergi dok-

vSljaandest «Tapper* 1918. a.

tori-dissertatsioon «1905.— 1907. a. 
revolutsioon Eestis», lk. 651, käsikiri 
ENSV TA Ajaloo Instituudis).

On säilinud veel rida Möldermanni 
visandeid ja tuši joonistusi 1905.— 
1906. a. sündmuste teemal, mis tõenda­
vad kunstniku kavatsust veelgi laia­
ulatuslikumalt kajastada revolutsiooni 
sündmusi ajaloolis-dokumentaalse kuns­
tilise kroonikana. Kuid pealetungiv 
reaktsioon ei võimaldanud tal kõiki 
oma kavatsusi teostada.

Kõik Möldermanni joonistused ja vi­
sandid tunnistavad kunstniku visa tööd 
kompositsiooni kallal. Tema komposit- 
sioonianne oli silmapaistvalt tugev, joo­
nistuste kompositsioon on alati dünaa­
miline, rajatud aktiivsele tegevusele. 
Süžee lahtimõtestamisele aitavad hästi 
kaasa oskuslikult valitud detailid.

Pärast 1905.— 1907. a. revolutsiooni 
algas kolmas periood H. Möldermanni 
loomingus. Ta töötas edasi illustraato­
rina ja graafikuna, kuigi 1907.— 1914. 
aastail loodud tööd ei küündinud enam 
1905.— 1907. a. joonistuste tasemeni. 
1909. a. Tallinnas ilmunud teos «Eesti 
rahva nali» on illustreeritud 120 joo­
nistusega H. Möldermannilt. Paljudes 
ajakirjades leidub tema joonistusi, kari­
katuure, illustratsioone jne. H. Mölder- 
mann on loonud sel ajal ka rea huvi­
tavaid portreesid, milledest eriti paistab 
silma L. Tolstoi portree (pliiatsijoonis­
tus). Tema maastiku vaadetest on oma­
pärasemad ja väärtuslikumad «Märja­
maa alevi vaade» * ning «Ülemiste 
järv».

H. Möldermannil on suuri teeneid 
eesti demokraatliku kunsti edasiaren­
damises. Tingimustes, kus Eestis puu­
dusid kindlad traditsioonid satiirilise ja 
demokraatliku graafika alal, jõudis 
Mõldermann iseseisvalt suurte tagajär­
gedeni.

Vaatamata sellele et Möldermannil 
polnud ettevalmistust nii joonistamises 
kui ka graafiliste tehnikate alal, mis­
tõttu nii mõnigi kord jä i puudu pro­
fessionaalsest meisterlikkusest oma 
kavatsuste täiuslikuks teostamiseks, 
oli tema looming sügavasisuline, 
peegeldas tõetruult rahva elu ja viis 
edasi realistliku kunsti arenemisjoont 
Eestis.

Kõige silmapaistvamaks, murrangu­
lise tähtsusega teoseks on kahtlemata 
tema kunstilis-dokumentaalne kroonika 
«Sõjaseadus Eestimaal». Esimesena 
eesti kujutava kunsti ajaloos näitas 
Mõldermann klassivõitluse kogu tera­
vust ja lepitamatust. Selles on tema 
tähtsaim ajalooline teene.

Möldermanni töid iseloomustab suur 
paljastav jõud, tõetruudus, realism; 
nende emotsionaalne, agiteeriv mõju 
on silmapaistvalt suur. Tema joonistu­
sed on veenvad ja eredad jutustu­
sed revolutsioonilistest sündmustest 
Eestis. Samal ajal on need veenvad 
ajaloolised dokumendid, süüdistused, 
protestid tsarismi ja parunite julmuste 
vastu. Oma paljastavalt jõult võib neid 
julgesti kõrvutada sama ajajärgu vene 
väljapaistvate graafikute analoogiliste 
töödega.

Möldermanni kunst oli diametraalselt 
erinev ja sügavalt vaenulik dekadentli­
kule, reaktsioonilisele suunale eesti 
kunstis. Möldermanni looming on veen­
vaks näiteks tugeva demokraatliku 
kunsti olemasolust eesti kujutavas 
kunstis, näidates samal ajal, et tõelised 
kunstnikud tulevad rahva hulgast, et 
realistlik, rahvalik kunst tekib ainult 
kõige tihedamas seoses rahva elu ja 
võitlusega.

Oma loomingu ideelise sisu, rahva­
likkuse ja revolutsioonilise paatose 
poolest on Mõldermann tõusnud kõrge­
male paljudest teistest tolle aja eesti 
kunstnikest. Tema looming on suureks 
panuseks eesti demokraatliku kultuuri 
varasalve.

Intensiivne, vaevanõudev töö ja ras­
ked majanduslikud tingimused murd­
sid enneaegselt H. Möldermanni 
tervise. Ta haigestus kopsutuberkuloosi 

ja suri 1914. a. ke­
vadel Märjamaal 
Kõrvetaguse talus.

H. Möldermanni 
ja teiste demo­
kraatlike kunstnike 
loomingulise pärandi 
uurimine on alles 
alanud ning käesole­
vad read on esime­
seks katseks valgusta­
da kunstniku loomin­
gulist pärandit. Tema 
mitmekülgne tegevus 
eesti demokraatliku 
kunsti alal väärib 
kõige tähelepaneliku­
mat tundmaõppimist 
ja populariseerimist.

L Solomõkova,
NSV Teaduste Aka­
deemia Ajaloo Insti­

tuudi teaduslik 
töötaja

Parimaid, nõukogude kunstilisi do­
kumentaalfilme iseloomustavad tõetruu­
dus, väljendusrikkus ja operaatorite 
kunstimeisterlikkus. Seda saavutatak­
se siis, kui film i loomisel on mängus 
talent, loomingulised otsingud ja ju l­
gus. Kahjuks ei ole see aga alati nii. 
Üsna paljude selle žanri filmide pu­
hul pole nimetus „kunstiline“ õigusta­
tud. Ja  nad ei rõõmusta vaatajat ka 
dokumentaalfilmidena. Värske süžee 
puudumine, primitiivne kompositsioon, 
illustratiivsus ja šabloonsed režiilahen- 
dused muudavad isegi suurepäraselt 
film itud võtted fotograafilisteks aru­
anneteks, kokkuvõtteid tegevaiks re- 
portaažideks nõukogude inimeste m it­
mesugustest saavutustest, avamata ja 
näitamata neid pingutusi, mis nende 
tulemuste saavutamiseks on tehtud.

Dokumentaalfilmidel on oma spetsii­
fika, kuid kas on siis üldse olemas 
kunsti, millel pole oma spetsiifikat? 
Igal loomingualal on kunstnikul sotsia­
listliku realismi raamides õigus novaa­
torlike kunstivahendite otsinguteks te­
gelikkuse täielikuma ja sügavama pee­
geldamise jaoks. Dokumentaalse kine-

Me näeme, kuidas mereavarustesse tun­
gib nõukogude inimeste elu selle tavaliste[ 
nähtustega. Need pole ainult liigutavad 
episoodid, mis jutustavad, kuidas te-r 
rassaartel kerkivad kaunid elumajad, 
veetakse mööblit, avatakse kauplusi, 
kuidas toimuvad kehakultuurlaste tree* 
ningtunnid, saabuvad kontserti andma 
kunstnikebrigaadid. See on midagi 
hoopis suuremat: need episoodid ava­
vad nõukogude inimeste tööelu ole­
muse, mille kohta Ai. Gorki uit hästi 
ütles. „Nõukogudemaal on töö eesmär­
giks kogu maa elanikkonna varusta­
mine kõigi töösaadustega, mis on vaja­
likud selleks, et kõik inimesed oleksid 
söönud, hästi riietatud, omaksid huba- 
seid elamuid, oleksid terved ja kasu­
taksid kõiki elu hüvesid, Nõukogude­
maal on töö eesmärgiks kultuuri aren­
damine, mõistuse ja elutahte arenda­
mine, eeskujuliku kultuursete töötajate 
riigi loomine."

Filmis „Jutustus Kaspia naftatootja­
test“ on iga episood loominguliselt 
läbi mõeldud ja kantud selgest kunsti­
lisest ideest. Filmis pole midagi üle­
arust. Sellest tuleneb kompaktsus, iga

matograafia töötajad kipuvad seda ülesvõtte mõttetihedus, mis peaaegu 
pahatihti unustama. Mõned kunstiliste ! teeb liigseks diktori selgitused. XJhtlasi 
dokumentaalfilmide stsenaariumid mee- j areneb jutustus vabalt, mitmeplaanili- 
nutavad pigem inventarinimestikke, J selt. Selles seisab stsenaristi suur teene, 
neil pole midagi ühist ilukirjanduslike j Nõukogude inimesi on filmis näida- 
teostega. Sageli valmib stsenaarium tud suure soojusega. Episoodid ehitus- 
lõplikult monteerimislaua taga, kui töö mitmesugustest etappidest on jääd- 
kogu materjal on juba filmitud. Nii­
suguste stsenaariumide abitus ja üks- 
luisus, omapärase idee puudumine on 
filmide halluse ja üksluisuse põhi­
allikas.

Rõõmustavaks näiteks tõeliselt loo­
mingulisest suhtumisest kunstilise do­
kumentaalfilmi loomisse on film  „Ju ­
tustus Kaspia naftatootjatest".

Film jutustab sellest, kuidas Bakuu 
naftatöölised teadlaste ja võimsa nõu­
kogude tehnika abil merre terassaared 
ehitasid ja merepõhjast õli pumpama 
hakkasid. Autorid pole loonud film i 
kui tehnika pidulikku paraadi ega 
kokkuvõtlikku aruannet saavutatud 
võitudest, kus vaataja on pandud teos­
tunud imede ette. Nad on loonud

vustatud lakooniliselt ja ilmekalt. Ko­
gu film i kannab ühtne idee, ta on 
üles ehitatud kui terviklik kunstiteos.

Rõõmustavalt mõjub selles filmis 
kunstiliste detailide meisterlik kasuta­
mine. Näiteks — geoloogid maabuvad 
paljatel kaljudel, et siit alustada nafta- 
otsinguid. Kivil lamab uss. Uks geo­
loogidest haarab kogenud käeliigutu­
sega ussil sabast kinni ja heidab ta 
merre. Pole vaja mingit diktori selgi­
tust, et taibata: need kaljud on asus­
tamata ja inimesed, kes siia tulid, me­
hised pioneerid.

Pärast paljusid töö- ja ärevusroh- 
keid päevi purskub puuraugust esimene 
õli. Inimestele on see tõeline pidu­
päev. Naftatööline pistab käe naf- 

kunstiteose, mis haarab ja erutab, sest i tasse ja tõmbab sõrmedega üle puuri- 
selles* näidatakse nõukogude inimeste ! mismeistri põse: see on ju  esimene õli/ 
pingelist ja toredat võitlust loodusjõu- j See detail mõjub kui au andmine Ini- 
dudega. Suurepärane nõukogude teh- j mesele, „musta kulla“ tootjale, 
nika võtab sellest võitlusest osa mitte \ Kõigil merenafta eest peetava r?õit- 
kui näituse eksponaat, vaid kui tugev j luse etappidel me näeme puurimis- 
relv tarkade ja julgete inimeste käes. | meistrit M. P. Kaverotskini. Need koh~ 

Filmi sisu kannab mõte, et meie või- j tamised on väga lühikesed. Kui oga, 
mas tehnika mitte ainult ei kergenda \ film i lõpul Kaverotškin 1. mai peol 
inimese tööd, vaid on talle ka toeks tribüünilt jutixstab võitlusest õli pä- 
julgete ülesannete juures, mille täit- j rast, siis on meie ees juba tuttav tni­
mi jie nõuab mehisust, loovat tööd 
suurt iseloomuvisadust ja kõrget teh­
nilist kultuuri. See film i idee on do- 
kumentaalkino kunstivahenditega hästi 
välja toodud.

Kui terassaarel äkki õli vesipüksina 
üles paiskub, vaimustab meid nende 
inimeste mehisus ja kangelaslikkus, 
kes seda stiihiat ohjeldavad. Kui te- 
rassaartel algab õlitootmine ja torm

mene, keda me oleme jõudmid armas­
tama hakata.

Elava inimese kuju taasloomine 
kroonikafilmis on tõsine kunstialane 
probleem. Kui sageli näeme dokumen­
taalfilmides elavate nõukogude im- 
meste asemel lihtsalt fotoalbumit. Meie 
kaasaegse karakteri loomiseks doku­
mentaalfilmis on vaja julgeid otsin­
guid. Filmis „Jutustus Kaspia nafta-

tanklaevadel läheneda ei lase, õlihoid- j  tootjatest“ on õnnestunud elavaid Ini- 
la ehitamine aga alles käib, siis oleme mesi anda poeetiliselt ja läbituntuip. 
ärevil, kas ehitajad jõuavad oma töö : See on film i autorite suur loominguline 
õigel ajal lõpetada. Kui õli veest välja i saavutus.
tungib ja vülkaanipurskena merepin- j  „Jutustus Kaspia naftatootjatest“ on 
nai keeb, siis aga tohutuks tulesam- j  kunstilise dokumentaalse kinematograa- 
baks puhkeb, saavutab inimeste võit- ' fia tõeline kunstiteos, mis tunnistab, 
lus tulekahjuga dramaatilise pinge. \ kui suuri võimalusi see žanr pakub 

Nii kaasub iga töövõiduga võitlus, j  filmide loomiseks nõukogude rahva 
mis meid haarab. Me hakkame nõu- j suurtest saavutustest, mis teostatakse 
kogude inimeste töös nägema suurt 1 mehises võitluses raskustega, 
loodusjõudude valitsemise kunsti. j V. Koževnikor

U u s i  f i l m e

EN H e l i l o o j a t e  L i i d u s
26. jaanuaril tutvuti Heliloojate 

Liidu arutluskoosolekul C. Kreegi kan­
taadiga „Kalevipoeg nõiakoopas" sega­
koorile, solistidele ja sümfooniaorkest­
rile, A. Garšneki sonatiiniga klaverile 
ja J. Variste meeskoorilauluga »Siis, 
kui isa läheb merele* (M. Nurme tekst).

2. veebruaril kuulati H. Meri süiti 
ar. 3 L K aera-Jaan*, JLaui*. .Valss' ja ,

„Marupolka*) sümfoniettorkestrile, kaht 
osa M. Lüdigi süidist puhkpilliorkest­
rile „Kolhoosipildid", H. Otsa „Tantsu­
lugu" rahvapilliorkestrile ja B. Kõrveri 
laule M. Talvesti näidendile »Soo- 
kollid*.

ühiselt jälgiti Eesti Raadio sümfoo­
niaorkestri saadet, milles RT r Vane­
muise* *  dirigent J. Har^e-Ü juhatused

ning solisti J. Lükki kaastegevusel 
kanti ette Tartu heliloojate uusi heli­
töid — J. Bleive „Lüürilist skertsot”, 
V. Viru sümfoonilisi variatsioone Kih­
nu teemale, V. Viru rahvalauluseadet 
„Kui mina hakkan laulemaie* ja „Taas­
tamas* ning L. Šotteri romanssi , Jälle 
kevad*.

Se^yšmt issöw» arstek* kuulda üle.

Veebruaris näevad meie kinokülasta­
jad uut värvilist kunstilist suurfilmi 
.Suur Albaania sõjamees Skanderbeg*, 
mis on valminud Mosfilmi kinostuudio 
ja hiljuti Tiranas asutatud albaania 
filmistuudio „Uus Albaania“ kollektiivi­
de ühises koostöös. Filmis jutus­
tatakse XV sajandi Albaania suurest 
väepealikust ja riigitegelasest Georgi 
Kastriotist, kes veerand sajandit võitles 

j oma maa vabaduse ja sõltumatuse eest 
ja kellele rahvas andis nimeks Skan­
derbeg. Nimiosa täidab filmis NSV Lii­
du rahvakunstnik A. Horava. Stse­
naariumi on kirjutanud M. Papava.

Populaarteaduslikest filmidest näeme 
peatselt Leningradi Kinokroonika Stuu­
dio poolt valmistatud NSV Liidu Tea­
duste Akadeemia tähtsaimale astronoo­
milisele observatooriumile pühendatud 
film i .Taastatud, Pulkovc'. Filmis cm

näidatud pärast Suurt Isamaasõda 
I taastatud observatooriumi Pulkovo kõr- 
! gustikel. Film tutvustab ka Pulkovo 
| astronoomide tööd, kes vaatlevad öist 
: taevast ja teevad suurima horisontaal- 
■ päikeseteleskoobi abil päevaseid päike- 
I sevaatlusi.
I Moskva populaarteaduslike filmide 
kinostuudios valmistati NSV Liidu Põl- 

| lumajanduse Ministeeriumi tellimusel 
| täismetraažiline värviline film .Jutus- 
j tus rohelistest kvadraatidest*. See- film 
1 jutustab väga lihtsalt, huvitavalt ja — 
mis peaasi — suure veenvusega sellest, 
kuidas läbi viia vaheltharitavate kul- 

i tuuride ruut-pesiti istutamist, missugu- 
j  seid masinaid selleks kasutatakse, kui- 
! das valmistada turba-kõdusõnniku kuu- 
| bikuia ja mehhaniseerida külvide rida- 
j devahelist harimist, samuti paremu*- 
’ test* mida see eesrindlik meetod
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TÄHTPÄEVI

J. Tallat-Kelpša
Räägim e massilaulust

R o h k e m  u u s i  m a r s i l a u l e

S 5. veebruaril möödub viis 
t aastat ühe kõige omapära­

sema leedu nõukogude heli­
looja, Leedu NSV-s esimese 

J l IS Stalini preemia laureaadi
. „  J. Tallat-Kelpša surmast. Heli-

T lM M lM r looja, kes oma muusikalist
* tegevust alustas juba tsaari­

ajal ja loominguliselt arenes 
vene muusikalise klassika mõjul, võitles 
kogu oma elu kestel rahvaliku realistliku 
kunsti eest. Eriti suurt loomingulist edu 
saavutas ta sõjajärgsel ajal, mil ta lõi oma 
küpsemad teosedr mille hulgast eriti silma 
paistab «Kantaat Stalinist».

Juozas Tallat-Kelpša sündis 1889. a. Kau­
nase lähedal organisti perekonnas. Sügi­
sel 1907. aastal astus Tallat-Kelpša 
Peterburi Konservatooriumi, kus tema õpe­
tajateks olid A. Ljadov, J. Vitol, M. Štein- 
berg Jt. Konservatooriumis õppides andis 
ta muusikatunde üldhariduslikus koolis, 
Juhatas leedu Ja valgevene koore Ja leedu 
operette. Samal ajal kirjutas ta muusikat 
leedu draamateostele Ja esines kontsertidel 
saatjana.

1918. aastal pöördus Tallat-Kelpša tagasi 
Vilniusse. Pärast nõukogude võimu kehtes­
tamist Leedus 1919. aastal valiti ta hari­
duse rahvakomissariaadi Juures asuva 
muusikakolleegiumi liikmeks. Nõukogude 
võim saatis Taflat-Kelpša Moskvasse tut­
vuma muusikahariduse korraldusega. Vil­
niusse tagasi tulles hakkas ta organiseeri­
ma ooperiteatri asutamist, kuid Leedu pea­
linna okupeerisid valgepoolakad, ja sellest 
mõttest tuli loobuda. Tallat-Kelpša siirdus 
Kaunasesse, kus ta õpetas muusikakoolis 
teoreetilisi aineid. Sügisel 1920 valmistas 
Tallat-Kelpša praeguse NSV Liidu rahva­
kunstniku K. Petrauskase aktiivsel osa­
võtul ette Verdi ooperi «Traviata» lavas­
tuse. See oli Leedu ooperiteatri algus.

1924. a. avati Kaunase Muusikakoolis 
ooperiklass, mille juhatajaks kutsuti Tal­
lat-Kelpša. Ta kasvatas ooperiklassis üles 
terve rea ooperilauljaid, kellest osa töö­
tab veel praegu Leedu NSV Riiklikus 
Ooperi- Ja Balletiteatris. Oma pedagoogilist 
tööd jätkas Tallat-Kelpša nõukogude ajal 
Vilniuse Riiklikus Konservatooriumis. Selle 
kõrval töötas Tallat-Kelpša ooperidirigendi- 
na ooperiteatri loomisest peale kuni oma 
surmani, välja arvatud fašistliku okupat­
siooni periood, millal leedu kodanlikud 
natsionalistid ta teatrist eemaldasid. Pärast 
Nõukogude Leedu vabastamist fašistide 
ikkest, oli Tallat-Kelpša mõnda aega Kau­
nase Konservatooriumi direktoriks.

Tallat-Kelpša heliloomingu põhialuseks 
oli tihe side rahvaloominguga, vene klas­
sikalise muusika traditsioonide järgimine. 
Leedu rahva hulgas on väga populaarsed 
Tallat-Kelpša laulud «Mitte kirevad kot­
kad», «Rohelisel aasal», «Mu südamel on 
täna pidupäev», «Emake hoolitses» Jt. Nõu­
kogude ajal on Tallat-Kelpša kirjutanud 
rohkesti koorilaule nõukogude luuletajate 
tekstidele. Peale laulude on Tallat-Kelpša 
loonud rohkesti klaveripalasid, süidi puu­
pillidele. Tema orkestriteostest tuleks nime­
tada marssi «Ei alistu», «Nukrat laulu», 
avamängu leedu rahvaviisidest.

Tallat-Kelpša ulatuslikem teos lõpeta­
mata ajaloolise ooperi «Vanema tütar» 
kõrval on «Kantaat Stalinist» (Stalini 
preemia laureaadi Sa'omea Nerise sõnad), 
mille eest talle 1948. aasta! määrati Stalini 
I Järgu preemia. Kantaat on kirjutatud 
kahele solistile (sopran ja bariton), sega­
koorile Ja sümfooniaorkestrile. Kaks esi­
mest osa kajastavad Leedu elu kodanluse 
võimupäevil ja rahva lootusi paremale 
tulevikule, kolmas osa annab edasi leedu 
rahva õnne, kes kommunistliku partei 
juhtimisel ehitab uut, helget elu. Kantaadi 
finaal on rõõmuküllane võidu- ja tänu­
laul. Teose meloodika on lähedane rahva­
laulule, harmoonia mahlakas, orkestree- 
ring ere Ja ilmekas, vorm selge.

«Kantaat Stalinist» oli Tallat-Kelpša viim­
ne teos. Dirigeerides 5. veebruaril 1949. 
a. Vabariikliku Raadiokomitee kontserdil 
oma kantaati, suri Tallat-Kelpša ootama­
tult dirigendipuldi Juures.

Tallat-Kelpša töötas komponistina, diri- 
qendina, pedagoogina, ühiskonnategelasena 
ühtviisi suure hoole ja optimismiga, mis 
on nii omased nõukogude inimesele. Heli­
looja Iseloomus säilisid elulõpuni elurõõ­
mus vaade elule, kerge huumor Ja opti­
mistlik meeleolu, mis nii ilmekalt kajastu­
vad ka tema loomingus.

J. GAUDRIMAS

Kui esitada küsimus, millised massi- 

laulud meeldivad lauljaile, siis on vas­

tus üksmeelne: ikka need, mis meeldi­

vad ka laiadele hulkadele. Rahvas ar­

mastab viisirikkaid, eredaid, südam­

likke ja lõbusaid laule.

Sellega on seletatav, miks näiteks 

E. Arro «Kiigelaul» ja «Matkamäles- 

tused», B. Kõrveri «Meestelaul» ja 

«Kiri Gruusiast», L. Tautsi «Kolhoosi 

pillimehed», «Mängi, mängi lõõtsapill» 

ja «Kanneldaja lauluke», V. Ojakääru 

«Rannakolhoosis», R. Valgre «Saare­

maa valss» jt. võitsid rahvahulkades 

kiirelt populaarsuse.

Muidugi võib ka keskpärane laul hea 

interpreedi meisterlikus esituses kuula­

jaile momendiks meeldida. Kuid selle 

järele ei saa otsustada laulu tõelist 

väärtust. Praktika on näidanud, et 

keskpärast laulu ei hakka rahvas laul­

ma, see kaob ka interpreedi repertuaa­

rist. Seevastu on alatine nähtus, et uus 

hea laul muutub populaarseks juba 

isegi enne trükis ilmumist. Sellise laulu 

puhul saab laulja tihti kirju, kus palu­

takse saata laulu teksti.

Kuid nii see juba on, et rahvas janu­

neb alatasa uue järele, ja seda täie 

õigusega. Aga see uus on väga visa 

tulema, kuigi nii mitmedki põhjused, 

mis võisid mõjuda takistavalt meie lau­

luloomingule, on juba likvideeritud või 

likvideerimisel. Või vaevab veel heli­

loojaid endise kammitsas oleku järel­

mõju?

Sellest pole väga palju aega tagasi, 

kui Heliloojate Liidus talitati sageli 

nõude järgi, et kõik meie eluli­

sed kui ka poliitilised saavutused 

kajastugu ühes ja samas laulutekstis. 

See viis pahatihti kunstlikkusele, muu­

tis laulu kuivaks, deklaratiivseks «do­

kumendiks». On selge, et laululooming 

peab kajastama meie edasiliikuvat, pul­

bitsevat tänapäeva, kuid mitte «amet­

like» vahenditega, vaid sooja südame- 

tuksega.

Nende pahede all kannatasid kõige 

rohkem meie rahulaulud, Millede šab- 

loonne loosunglik tekst tingis ka muu­

sika šabloonsust. Ilmtingimata olid nad 

marsilaadis, nõudes ühtlasi jõulist ette­

kannet, et mõjule pääseda. Neid võisid 

edukalt esitada ainult tugeva ja kõla- 

jõulise häälega vokalistid. Kas ei või 

siis rahulauludes rääkida sellest hel­

gusest Ja õnnest, mida püsiv rahu või­

maldab, ja seda ka lüürilises laadis. 

Kas pole viimaks õigus kolhoosni­

kul, kes meile pärast üht kontserti 

ütles: «Kuigi rahu kaitsmine on võitlus, 

milleks peavad siiski kõik rahulaulud 

nii Võimsalt ja sõjakalt kajama?» Mui­

de, viimasel ajal valitseb meil uute 

rahulaulude loomise alal üldse vaikus. 

Ei saaks ju öelda, et see teema oleks 

iganenud või juba ammendatud.

Palju on kõneldud meie massilaulude 

temaatilisest piiratusest. Siin on oma 

sõna öelda meie luuletajail, ices aga 

ei näita vajalikku aktiivsust.

Iga inimene armastab loodust, suhtu­

mises sellesse väljendub ju Ka tema 

kodumaa-armastus. Meil ei ole aga pea­

aegu üldse kirjutatud massilaulu kodu­

maa loodusest, aastaaegadest, nähtuna 

nõukogude inimese silmaga. Selli­

sed laulud õpetaksid meid veel rohkem 

hindama ja armastama kodumaa ilu, 

süvendaksid veelgi nõukogude inimeste 

patriotismi.

Meie töötajad tahavad ka kuulata ja 

laulda muhedaid, humoristlikke ja satii­

rilisi laule. Heliloojad ja luuletajad, 

kasutage avaramalt teemasid, andke 

tekstides ja muusikas rohkem soojust 

ja südamlikkust, rohkem tähelepanu 

inimlikele tunnetele! Sellest kõigest on 

juba varemgi palju juttu olnud, kuid 

ikka tekib eredaid ja viisirikkaid laule 

vähe.

Kahjuks leidub meil Heliloojate Lii­

dus veel neid, kes vaatavad massilaulule 

kui mõnele alamale heliloomingu lii­

gile, ja kes selle rahva poolt armasta­

tud žanri edasiarendamiseks väga vähe 

on kaasa aidanud.

Mitte kõik pole meil korras kriiti­

kaga. Sageli võib uute teoste tutvusta­

misel Heliloojate Liidus märgata tõe­

lise kasvatava ja tiivustava kriitika ase­

mel liigset norimist, sellist kriitikat, 

mis ei baseeru kuuldu sügaval analüü­

sil, vaid lihtsalt kritiseerija «isiklikul 

maitsel». Mõnede kritiseerijate puhul 

võib ette öelda, mida ja kuidas nad 

hakkavad kritiseerima. Alati pean nae­

ratama, kui meenutan, kuidas kord üks 

meie helilooja oma laulude tutvusta­

mise eel Heliloojate Liidus ütles mulle- 

täpselt ette, kuidas keegi hakkab neid 

laule kritiseerima, mida ühe või teise 

akordi või mõne võtte kohta öeldakse. 

Ja arutlusel läks tõepoolest ’ nii, nagu 

helilooja ette nägi! Peaaegu täpne oli 

isegi kritiseerijate sõnastus ja intonat­

sioon. Kas selline isiklikust maitsest 

lähtuv kriitika võib olla kasulik heli­

looja loomingulise palge kujunemi­

sele? Kindlasti mitte.

Sageli nõutakse heliloojalt iga uue 

teose tutvustamisel, et see peab olema 

uus samm edasi helilooja loomingus. 

Edasiminekut näitab ju ikkagi pikema 

perioodi loomingu kokkuvõte.

Mõni sõna meie massilaulu propa­

geerimisest. Rohkem huvi massilaulu 

žanri vastu peaks tundma ka meie pari­

mad meistrid vokaalkunsti alalt. See­

vastu on nende repertuaaris liiga 

vähe nii eesti kui teiste vennasvabarii­

kide heliloojate selle žanri parimaid 

laule. Igatahes Moskva ja Leningradi 

silmapaistvate solistide repertuaaris 

esineb see žanr hoopis laialdasemalt.

H. Otto,

RAT «Estonia» solist

Eredad, südamlikud ja lihtsad lau­
lud on meie nõukogude muusikakunsti 
eesliinil. Nõukogude massilaulus räägi­
takse tavaliselt esimesena uuest meie 
elus, räägitakse sellest, mida armastab 
rahvas, mis püsib helgena rahva mä­
lestuses. Niisugune laul levib kiiresti 
ja jääb kauaks elama rahvamassides. 
Selliseid häid laule on kirjutanud ka 
eesti heliloojad E. Arro, B. Kõrver, L. 
Tauts jt. Kuid hoopis rohkem on loo­

dud halle ja vähese väärtusega laule, 

neid leidub peaaegu kõigil meie heli- 

loojail. õigustatult nurisevad nende üle 

lauljad kui ka kuulajad.

On ilmne, et mõned meie heliloojad 
alahindavad veel massilaulu tähtsust. 
Egas muidu oleks viimase aja massi- 
laululooming nii piiratud ka kvantita­
tiivselt. Kasuks ei tule kindlasti ka 
meie heliloojate loomingus sageli esi­
nev kampaanialikkus, millest on aja­
kirjanduses varemgi juttu olnud. 
On möödunud kolhoosilaulude, rahu­
laulude, pioneerilaulude ja Kreutz­
waldi tekstidele kirjutamise kampaa­
niad. Jätame kõrvale kampaanialikkuse­
ga leaasneva kiirustamise, mis soodus­
tab omakorda vähest nõudlikkust uute 
laulude suhtes. Kampaanialikkus hoiab 
paratamatult kammitsas laululoomingu

temaatilist avardamist. Sellise süsteemi 
Jätkamise juures võib mõningate tee­
made käsitlemist veel kaua oodata.
Paneb lausa imestama, et seni ei ole
kellelgi meelde tulnud kirjutada laule 
loodusest, pole olemas rahvalikke nal­
jalaule. Temaatika laiendamine meie 
massilaululoomingus on esmajärguline
ülesanne. Loodetavasti asuvad selle
ülesande lahendamisele koos teiste he­
liloojatega ka kõik meie silmapaistvad 
laulumeistrid.

S. Kaid,

Tartu I Keskkooli 
muusikaõpetaja

Tahame laulda tööl, puhkusel ja pidulauas
Viibin sageli komandeeringus teistes 

vennasvabariikides. Ka seal on raa­
diosaadete kaudu tuntud ja armastatud 
mitmed eesti heliloojate massilaulud, 
nagu B. Kõrveri «Meeste laul», V. Oja­
kääru «Rannakolhoosis», H. Kõrvitsa 
«Purjesportlaste laul» Jt. Millest on 
siis tingitud nende laulude edu? Olen 
kindel, et siin on «süüdi» laulude me­
loodilisus, väljendusrikkus ja hoogsus.

Kahjuks pole meil aga tänaseni pea­
aegu üldse lüürilisi ja humoristlikku 
laadi massilaule. Samal ajal on meil 
küll palju uusi laule, mis «paistavad 
silma» oma hallusega, kunstlikkusega,

muusika vähese väljendusrikkusega. 
Selliseid laule ei päästa ka see, et 
nende meloodia on üles ehitatud rahva­
viisile. Paljas rahvaviisi kopeerimine ei 
«päästa olukorda», helilooja peab suut 
ma laulule hinge «sisse puhuda», nii 
et see leiaks vastukaja massides.

Ei saa süüdistada ainult heliloojaid, 
ka luuletajad peaksid andma rohkem 
ja paremaid tekste. Ja siis, milleks sel 
line temaatika kitsus? Meie, nõuko­
gude inimesed, oskame niisama hästi ka 
puhata, sportida, lõbusad olla Ja armas­
tada, oskame hinnata loodust Ja oma 
kätetöö ning ehituste ilu! Ja sellest kõi­

gest tahame ka laulda! Heliloojqd peak­
sid tihendama koostööd luuletajatega. 
Korraldatagu tootmisnõupidamist (ar­
van, et need on kunstis niisama tähtsad 
kui tootmises) Ja arutatagu ühiselt neid 
probleeme.

On ilmne, et rahvas nõuab — r o h ­
k e m  m a s s i l a u l e !  -ilu rõõm said, 
südamlikke, lihtsaid ja meloodilisi. 
Meie tahame laulda! Tööl, pmkusel 
ning pidulauas!

J. Müür,
tehase «TEP» isolatsiooni- 

montöör

Võistlus uute rahvatantsude
saamiseks

Kunstilise isetegevuse rahvatantsukoftele- 
tuvide repertuaari rikastamise Ja eesti 
rahvatantsu edasiarendamise eesmärgil 
kuulutas Eesti NSV Kultuuriministeeriumi 
•Kunstide Peavalitsus välja võistluse uute 
rahvatantsude saamiseks.

Loodav tants peab, tuginedes eesti rah­
vatantsu pohisammustikule, kajastama meie 
tänapäeva elu, nõukogude inimeste töö- ja 
loomisrõõmu. Tantsu loomisel võib ka­
sutada eesti rahvaviise või nende töötlusi.

Tantsu kirjeldused koos skemaatiliste 
joonistustega ja muusikaga tuleb esitada 
Eesti NSV Rahvaloomingu Keskmajaie hilje­
malt 1. aprilliks 1954.

Tants tuleb selgeks õpetada ühele kol­
lektiivile, sest tantsud tulevad hindamisele 
ainult elavas ettekandes. Parimate tantsude 
autorid saavad preemiad. Premeeritud 
tantsude muusika omandab Eesti NSV Kul­
tuuriministeeriumi Kunstide Peavalitsus.

Eesti kunstnike kontserdid 
Moskvas Ja Leningradis

2. veebruaril andsid Moskva Tšai- 
kovski-nim. Riikliku Konservatooriu­
mi Suures saalis kontserdi Eesti NSV 
teeneline kunstnüv Hugo Lepnurm (orel) 
ja Jenni Siimon (laul). Kunstnikud esi­
tasid Bachi, Martini, Vidori, Griegi jt. 
loomingut.

*

Leningradis esines 4. veebruaril 
Glinka-nim. kontserdisaalis klaveriduo, 
Eesti NSV teenelised kunstnikud Anna 
Klas ja Bruno Lukk. Kunstnike teine 
kontsert toimub samas 6. veebruaril.

Eesti autorite teosed Leningradi 
kirjanike 15 S kes

Paljud Leningradi kirjanikud tõlgi­
vad eesti klassikute ja tänapäeva au­
torite teoseid. Lastekirjanduse Kirjas­
tuse väljaandel ilmunud raamatus 
„Lood võitmatutest* on avaldatud kat­
kendeid „Kalevipojast* V. Družinini ja 
D. Levonevski tõlkes. V. Azarov tõlkis 
R. Parve raamatu „Suvepäevil Six^ersko- 
jes*. Terve rea J. Sütiste luuletusi on 
tõlkinud V. Azarov ja V. Roždestvenski.

Kirjastuse „Sovetski Pissatel“ Lenin­
gradi osakonna väljaandel ilmus B. Ke- 
žuni, L. Haustovi ja S. Orlovi tõlkes 
kogumik „Võitlev sõna“, millesse on 
võetud noorte eesti autorite luuletusi 
ja proosateoseid.

Eesti lastekirjanike teoseid tõlgib 
L. Tševõtšelova. Hiljuti ilmus tema 
tõlkes kogumik eesti rahva muinas­
jutte. Lastekirjanduse Kirjastuse plaa­
nis on suur raamat „Baltimaade legen­
did", milles avaldatakse legende vanast 
Tallinnast ja teistest Eesti ajaloolistest 
kohtadest.

I Vg QME  R E A G A

30. ja 31. jaanuaril korraldas Haap­
salu rajooni laulupäevakomisjon rah- 
vatantsujuhtidele seminari, kus rajooni 
kultuurimaja rahvatantsukollektiivi 
juhi Heljo Talmeti juhatusel õpiti 
eelseisva rahvakunstiõhtu repertuaaris 
olevaid tantse. Seminarist võtsid osa 
üle 20 rahvatantsija 11 kollektiivist.

Järgmine kahepäevane seminar kor­
raldatakse veebruarikuu lõpul.

*
Lydia Koidula nimelises Pärnu Draa­

mateatris alustati tööd M. Talvesti näi­
dendi „Sookollid" lavaletoomiseks Näi­
dendi esietendus on ette nähtud käes­
oleva kuu lõpul. Lavastab P. Mäeots.

*

M. Gorki nimelises Tallinna Keskraa­
matukogus toimus lugejate konverents, 
kus aruandega möödunud aasta tööst 
esines raamatukogu direktor F. Koki- 
na. Aasta kestel on lugejate arv kesk­
raamatukogus suurenenud 2620 võr­
ra. Korraldatud on 28 kirjandusõhtut ja 
lugejate konverentsi. Konverents lõp­
pes kontserdiga, kus olid kaastegevad 
Eesti NSV Riikliku Filharmoonia so­
listid.

*
Valga kultuurimaja noor draamaring 

lavastas Ed. Vilde na.ljajutu „Vigased 
pruudid" ainestikul E. Pihlaka poolt 
ioodud dramatiseeringu. Peale A. Kitz- 
bergi „Libahundi" on see draamaringi 
teine ulatuslikum lavastus. Lavastas 
P. Sõõro.

Nõukogude rahvas tähistab pidulikult Ukraina 
Venemaaga taasühinemise 300. aastapäeva. See 
tähendusväärne aastapäev on pidulikuks sündmu­
seks mitte amuJt venelastele ja ukrainlastele, vaid 
kõigile Nõukogude rahvastele, kes sõbralikus 
peres ehitavad uut elu.

Mitu aastat kestnud läbirääkimised taasühine­
misest lõppesid 1654. aastal. Ukrainasse, Perejas- 
lavi linna saabusid Moskvast vene saadikud, keda 
ukraina rahvas austusavaldustega vastu võttis.

8. (18.) jaanuaril 1654. aastal avati pidulikult 
Raada— ukraina maade esindajate rahvakoos­
olek. Vaipadega kaetud poodiumile astus sõjaväe 
ja võimude esindaja Hmelmtski. Ta ütles, et 
ukraina rahvas on kutsutud ise oma saatust 
otsustama. Ütelgu Raada, kellega ukrainlased 
tahavad koos sammuda: vennaliku vene rahvaga, 
Moskva riigiga, või siis minna võõra ikke alla, 
poola magnaatide, türgi sultani või Krimmi khaa­
ni orjusesse? Kogu väljakul kolas vaimustatud 
hüüe: «Tahame olla koos vene rahvaga, Moskva 
riigiga, meie vendadega igavesti!» Ukraina esin­
dajad ja vene saatkond läksid Uspenski kiri­
kusse, kus anti truudusevanne ja kirjutati alla 
taasühinemise aktidele. Kirikust väljudes pöör­
dusid Boadan Hmelnitski, vene saadikud Ja 
Ukraina ametiisikud rahva poole ja teatasid, et 
nüüdsest peale on ukrainlased vene vendadega 
igaveseks ühendatud. Seda ajaloolist momenti 
ongi maalil näidatud. Ma püüdsin tõepäraselt 
kajastada ukraina rahva üldist juubeldust, kelle 
hulgas ainult üksikud jõukate kasakaülikute esin­
dajad olid taasühinemise vastu ja haudusid musti 
mõtteid — valmis oma rahvast reetma, neid 

iunneb lõuendil varjatud vihase ilme järgi. Kuid 
mitte nemad, vaid rahvas on ajaloo otsustav 
jõud.

Perejaslavi Raada rajas ukraina ja vene rahva 
sõpruse, mis tugevnes ja eriti võimsalt väljendus 
nõukogude võimu aastaii, arenedes tõelise võrd­
õiguslikkuse ja vastastikuse abistamise alusel, 
kommunistliku partei targa rahvuspoliitika alu­
sel.

H. HMELKO,
Ukraina NSV teeneline kunstitegelane

S u u r e m a t  l o o m i n g u l i s t  a k t i i v s u s t
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Vabariigi kontserdi- ja teatrielust
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ISETEGEVUSLASTE TÖÖMAILT

ühe näiteringi minevikust |a tänapäevast

Esineb Armeenia NSV Riiklik Laulu- ja Tantsuansambel

:: x ̂ ‘ ■ i -■ • - 'iii >y;
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Pärnu II kultuurimaja sümfooniaorkestri kontsert. Keskel dirigent A. Aola

... ■:••• •• .

Stseen N. Hikmeti dramaatilise poeemi «Legend armastusest» lavastusest V il­
jandi teatris «Ugala». Keskel näidendi peategelane Ferhad (P. Ruubel)

Hiljuti Tallinnas esinenud külaliskollektiividest said suure tunnustuse' 
osaliseks Leningradi A. Zdanovi nim. Riikliku Ülikooli Üliõpilaskoor ja 
Armeenia NSV Laulu- ja Tantsuansambel.

Leningradi 120-liikmeline üliõpilaste segakoor dirigent G. Sandleri 
juhatusel esines «Estonia» kontserdisaalis 30. jaanuaril. See on kahtle­
mata silmapaistvamaid koorikollektiive, kes meid viimasel ajal on külas­
tanud. Koori kava on rikkalik, esitati nõukogude heliloojate laule, lää­
ne ja vene klassikat, rahvaste laule, sealjuures mõned, nagu gruusia, 
leedu ja eesti (Jürme «Naljalugu») algkeeles.

Külaliskooril oli mitu kohtamist meie kutseliste ja isetegevuslike 
kunstiliste kollektiividega. Külastati J. Tömbi nim. Kultuurihoonet, 
V. Kingissepa nim. Tselluloosi- ja Paberitööstuse Kombinaati, Riiklikku 
Akadeemilist Meeskoori jL j

*
Soojalt võeti vastu 2. ja 3. veebruaril «Estonia» kontserdisaalis esi­

nenud armeenia vennasrahva kunstnikud — Armeenia NSV Riiklik 
Laulu- ja Tantsuansambel eesotsas oma kunstilise juhi, Stalini preemia 
laureaadi Tatul Altunjaniga.

Armeenia hingestatud ja värvikad rahvalaulud, tantsud ja mängud 
teid kontserdikülastajate silme ette kauneid pilte armeenia rahva elust, 
töökusest, kodumaa-armastusest.

*

31. jaanuaril pühitses öma 5. aastapäeva Pärnu II kultuurimaja ise­
tegevuslik sümfooniaorkester. Kontserdile oli kogunenud täissaal küla­
lisi, kes suure huviga jälgisid kunstilise kollektiivi esinemisi.

Enne kontserdi algust esines sõnavõtuga orkestri arenguloost Pärnu II 
kultuurimaja direktor E. Kuusemaa, tervitusi šefilt — Eesti Raadio 
sümfooniaorkestrilt — andis üle A. Värik. Pärnu Linna TSN Täitev­
komitee autasustas sümfooniaorkestrit, orkestrijuhti A. Aolat ja mitmeid 
kollektiivi liikmeid aukirjaga.

■k
Järjekordselt külastab eeloleval nädalal pealinna Viljandi teater 

«Ugala» ja esitab teatrisõpradele kaks käesoleva hooaja uuslavastust.
Esmaspäeval, 8. veebr., tuleb esitamisele RAT «Estonias» türgi 

progressiivse kirjaniku Nazõm Hikmeti dramaatiline poeem «Legend 
armastusest». Lavastusse on rakendatud kogu teatri kollektiiv, kusjuures 
peaosades esineb kahel etendusel — k. 14.30 ja 19.30 — erinev koos­
seis.

Teisipäeval, 9. veebruaril, etendub V. Kingissepa nim. TR Draama­
teatris Ed. Vilde jutustuse «Vigased pruudid» järgi koostatud sama­
nimeline laulumäng. Teose dramatiseeris E. Pihlakas, muusika ja laulu­
tekstide autoreiks on teatri «Ugala» noored näitlejad E. Koppel Ja 
P. Kilgas.

LéHihgradi A. ždanovi nim. R iik lik u  Ülikooli segakoori esinemine, juhatab <3. Sahdler

¡¡¡¡¡ill

„Ametiühingute Nõukogu Tartu Kul­
tuurihoone draamakunstiringi 5. aasta­
päeva puhul esietendub Oskar Lutsu 
naljamäng „Paunvere““!

Teadustaja lahkub, eesriie avaneb ja 
kultuurihoone näiteringi parimate liik­
mete Arnold Lätti, Meedi Mesipuu, 
Mihkel Soo jt. ettekandes hakkavad 
meie ees lahti rulluma Paunvere prit- 
simeeste, pritsinaiste ja teiste seltskon­
nategelaste kisklemised pritsiseltsi esi­
mehe koha pärast.

Nautides seda meisterlikult joonista­
tud karikatuuri kodanlikust „seltskon­
nategevusest“ meenub tahtmatult näi­
teringi asutamise aeg.

. . .  Viis aastat tagasi polnud meil veel 
väga palju kõrge kunstilise tasemega 
näiteringe. Inimeste kujutlus isetegevu­
sest oli pärit kodanlikust ajast, kus 
„pritsis eltside* näitemänge vaadates 
saal alati rõkkas naerust — naerdi 
muidugi mitte näidendit, vaid seda, 
kuidas näitemängu m ängiti. . .  Kui es­
makordselt ajalehes ilmus teade, et 
kultuurihoone juures alustab tegevust 
näitering, siis suhtusid Tartu töötajad- 
näitekunstihuvilised asjasse umbuskli­
kult. „On neid näitemängu tegemisi 
ennegi nähtud," arutati. „Häda meil 
minna sinna endid tolaks tegema!“ 
Kultuurihoone juhtkond aga sõlmis 
„vaikse“ kokkideppe grupi TRÜ üliõpi­
lastega; need tulid ja esitasid kultuuri­
hoone laval katkendeid E. Vilde ko- 
nlöödiast „Pisuhänd“. Inimesed vaatasid 
ja veendusid, et nõukogulik isetegevus 
on siiski midagi muud, kui kodanlike 
pritsimeešte näiterhängu tegemine. See 
„elav“ agitatsioon niõjuš. TäHU tööta­
jad hakkasid näiteringi vastu huvi 
tundma; kultuurihoone proovisaalis al­
gas vilgas tegevus. Üksteise järel sün­
disid kunstiküpsed etendused — E. Vil­
de „Pisuhänd“i A. Kitzbergi ,.Liba­
hunt“ i V. Ruškise -„Vaikse veski juu ­
res“, E. Zalite „Sõna on naistel“ jne.

.. . Segaeeskavaga peoõhtute sisusta­
mine Sõnaliste numbritega — see oti 
probleem, mis tekitas kultuurihoone 
juhtkonnale pikka aega tõsist pea­
murdmist. Prooviti mitut moodusi: lü- 
litäti kaVva lühinäidendeid, deklantat-

sioone jne., aga kõige sagedamini aeti 
läbi väljastpoolt palgatud konfereerija- 
tega, kes esitasid aastast aastasse ikka 
neidsamu „habemega“ anekdoote. Alles 
partei X IX  kongress näitas küsimusele 
õige lahenduse. Näiteringi juures alus­
tas tegevust nn. estraadiirupp, kus õpi­
ti satiirilisi ja humoristlikke lühipalu, 
mis naeruvääristavad meie elus esine­
vaid väärnähtusi. Estraaditrupi töö kit­
saskohaks on repertuaari nappus. Sel­
lest saadakse aga üle — tõlgitakse 
venekeelset materjali ja kui vaja, haa­
ratakse ise sulg ja nuputatükse ühiselt 
följeton või sketš.

. . .  Meenub lõbus episoodi mis tekitas 
palju kõmu ja naeru nii kultuurihoone 
vaatesaalis kui ka bäljüspool. Möödu­
nud talvel esines tõsiseid häireid 
elanikkonna varustamisel küttepuude- 
dega. Nii mõnigi kodanik pidi kütte han­
kimisel kasutama „eraettevõtjate“ abi. 
Üht niisugust puudega špekuleerijat 
paljastasidki isetegevuslased oma est- 
raadiprogrammis. Järgmisel päeval aga 
helises vihaselt kultuurihoone telefon
— Tartu Küttekontori direktor päris 
aru, miks olevat téma arvel halba näl­
ja tehtud. Varsti hakkasid helisema ka 
linna täitevkomitee ja parteikomitee 
telefonid. Kuni selgus, et kultuurihoone 
estraadil pole isegi vihjamisi nimetatud 
Tartu Küttekontorit, veel vähem selle 
direktorit! Kõik said naerda, ainult 
küttekontori direktor muutus äkki 
surmtõsiseks. „Varga peas põleb müts,“ 
ütleb niisugustel juhtudel rahvasuu.

. . .  Koos positiivsete saavutustega 
meeniiväd aga jitubelietendusel ka vead 
ja puudused. Kuigi näitering on aas­
tate jooksul lavastanud mitukümmend 
näidendit, puudub tal ikka veel mit­
mest lavastUsést koosnev repertuaar. 
Palju on näiteringis olnud niisuguseid 
inimesi, kes tulevad, mängivad ühe osa 
ära ja lahkuvad. Tulemusena langeb 
aga kogu lavastus repertüäatist välja. 
Niisuguseid juhuslikke inimesi toob 
näiteringi mitte huvi n ä i t l e m i s e ,  
vaid e n d a  n ä i t a m i s e  vastu. Tu­
levikus peaks iga sisse aštUda soovi­
jat enne ringi vastuvõtmist lähemalt

tundma õppima ja välja selgitama, kas 
inimesel on ka küllalt eeldusi lavale 
pääsemiseks n ing , mis peaasi — laval 
püsimiseks!

...N äiteringi parimad liikmed on 
saavutanud isetegevuslaste kohta hin­
natava taseme, kuid juba mõnda aega 
polnud nende juures märgata nimeta­
misväärset arenemist, kunstilise meis­
terlikkuse tõusu. Selle seisaku põhju­
seks on suur voolavus ka näiteringi 
juhtide osas■. Viie aasta jooksul on rin­
gijuhi kohal töötanud kümme (!) in i­
mest. Süüdi on selles nii juhid kui ka 
näiteringi liikmed ise. Mõned isetege­
vuslased nimelt arvavad, et lavastaja
— see peab olema nagu mingi võlu- 
kunstnik, kes igast inimesest paari nä­
dalaga näitleja peab tegema. Kui juht 
seda ei suUda, siis tähendab ta on halb
— tuleb vaadata uus! Kuid ka mõned 
juhid on näinud töös isetegevuskollektii- 
viga ainult mõnusat kõrvalteenistust 
ning seadnud oma ainsaks eesmärgiks 
lavastuste tähtajalise väljatoomise. Õn­
neks paistab, et praegune ringijuht sm. 
Aksel Kallas planeerib tööd paremini 
kui eelkäijad, kasutab ka niisuguseid 
töövorme, mille tulemused ei ilmne 
mitte nädalate, vaid kuude ja aastate 
pärast, kuid on seda kindlamad. Osade 
jaotamisel näiteks ei arvesta sm. Kal­
las nii palju seda, kuidas Osa näitlejale 
„istub“, vaid just seda, kuidas see 
näitlejat arendab, tema ampluaad 
läiendab; varsti algavad lavakunsti 
teooriat käsitlevad loengiid jne.

Etendus on lõppenud.
Näitle jad-isetegevitslased ruttavad 

grimmi maha võtma, õnnelikult ja äre­
valt vestlevad nad gardetoöbis kollek­
tiivi tulevikuplaanidest: öarsii algavad 
UUe lavüstUše — P.*Kilgase komöödia 
„Kui õitseb sirel“ — proovid, ees seisab 
loomingidine kohtamine teatri „Vane- 
inuine“ näitlejatega, huviga oodatakse 
„Vanemuise“ lavastaja sm; Epp Kaldu 
loenguid Stanislavski loomingulisest 
meetodist jne. Toredad ja hüvitavad ön 
nõukogude isetegevuslaste tuleviku­
kavatsused.

ü. Taatas

Laulupäeva ettevalmistustööst Võru rajoonis
Võru isetegevuslikud kollektiivid 

valmistuvad tõsise pingega eelseisvaks
1954. a. rajoonilaulüpäevaks. Edukalt 
töötab Haridustööliste Ametiühingu 
komitee 60-liikmeline meeskoor, kes 
esineb veebruaris iseseisva kontserdiga, 
põhiliselt laulupäeva repertuaariga. 
Eesrindlike kollektiivide hulgas oh 
Tervishoiutööliste Ametiühingu sega­
koor, rajooni kultuurimaja naiskoor, kes 
on juba omandanud enamiku rajoohi- 
laülupäeva repertuaarist. Sama võib 
öelda ka Võru Fr. R. KreUtžWäldi ni­
melise I Keskkooli õpilaskoori, samuti 
linna teiste õpilaskooride kohta, kes 
on suhtunud täie vastutustundega 
laulupäeva ettevalmistamisse.

Kuid edasi: aastavahetusel ühines
keskkooli puhkpilliorkester rajooni 
kultuurimaja orkestriga, et koos tu­
gevama kollektiiviga saavutada pare­
maid tulemusi iaulupäeva puhkpilli­
orkestrite repertuaari õppimisel, _mis 
andis ka algul häid tulemusi. Õpiti 
koos selgeks Kulli „Tuljak“, Tamme 
avamäng „Kalev ja Linda", kuid edasi 
ei saadud minna, sest laulupeo reper­
tuaar pole veel kättesaadavaks teh­
tud, vaatamata sellele, et see kihd- 
laks määrati juba m. a. oktoobris.

Võru kultuurimaja rahvatantsurühm 
on õppinud selgeks osa tantse rahva- 
kunstiõhtu repertuaarist, kuid tööpin­
ge ei ole veel vajalikult tugev, 
sest ringijuht ootab uusi instrukt­
sioone, mida ta loodab saada veeb­
ruari algul Tallinnas toimuval rahva- 
tantsukollektiivide juhtide vabariikli­
kul seminaril.

Rahvapilliorkestrite osas on olukord 
äärmiselt halb — linnas ei tegutse 
praegu ükski rahvapilliansambel; kul­

tuurimaja orkester vaikib juba üle 
poole aäšta jä katset tema töö taas­
elustamiseks pole tehtudki. Samuti ön 
vaikivas olekus Teedevalitsuse ja Ehi- 
tusvalitsuse rahvapilliansamblid.

Selline on olukord Võru linnas. Aga 
rajoonis?

Kui möödunud kevadel toimunud 
kunstilise isetegevuse rajooniülevaatu- 
selt võtsid osa sellised tublid kollek­
tiivid, nagü Fr. R. Kreütžwaldi ni­
melise kolhoosi 12-liikmeline rahva­
pilliorkester, Sammüka haišköof, Rõu­
ge rahvamaja meeskoor ning tahvä- 
taritsukollektiiv, Uue-Saaluse segakoori 
Sõtrierpalu ning Navi .puhkpilliorkest­
rid, Siis praegu on need kollektiivid 
lagunenud: Rõuge meeskoorist on jää­
nud järele topeltkvartett.. vaikivad 
Sõmerpalu naiskoor ja Kärgula mees­
koor, ning Navi rahvamaja juures ei 
tööta praegu ühtki isetegevusringi. Ra­
huldavalt töötavad praegu segakoorid 
Kalepij Väimela ja Nursi rahvamajas 
ning puhkpilliorkester Väimela rahva­
majas; ei ole kahtlust, et nii mõnigi 
kollektiiv oma tööd hakkab paranda­
ma NSVL ülemnõukogu valimiste-eelsel 
perioodil, kuid üldiselt on kunstilise 
isetegevuse tase pfäfegu nõrgemal järjel 
kui oli seda aasta tagasi.

| Võib ja peabki ette heitrtia läülu- 
| peo fäjoöttiköttiišjönile, et tema liik-. 
| mete vahel ori Veel tänaserii tööpiir­
konnad rajoonis ;aoiäniaLa, et e’ ole 
mingit ülevaadet külanõukogudes moo­
dustatud laulupeokomlsjonide tegevu­
sest. Rajoonikomision on kokku tulnud 
ainült üks kord, kui Valiti kornisjoni 
esimeheks sm. Saaremets ja aseesi­
meheks sm. Madisson. Sellest muidugi 
on vähe. Kuid peamine viga on siiski 
selles, et rahvamajade juhatajad ise,

feamuti äga ka kollektiivide juhid oti 
lasknud südamerahuga laguneda kuna­
gistel tublidel isetegevuskollektiividelj 
ei ole korrapäraselt planeerinud rin­
gide tööd, pole hankinud pidevalt uut 
repertuaari ega korraldanud ringide 
esiriemisi. Seetõttu on kollektiivid kaä 
hoopis lagunenud või killustatud 
Väikesteks ansambliteks, millega püü­
takse „asi kuidagi ära ajada" riiklike 
tähtpäevade tähistamisel ning harva 
töimuvail isetegevusõhtUil.

Kui köoridei pole erilist põhjust; nu­
riseda repertuaari vähesuse pärast (trü­
kist ilmunud valimikud ori siiski jõud­
nud müügivõrku), Siis üks peamisi 
takistusi puhkpillid kui ka rahvapilli- 
orkestreil on just selles; et nootide 
trükkirriine venib äärmiselt kaua. Kol­
lektiivide juhid näevad — Tallinnas 
pole asjaga kiiret, milleks siis siingi 
eriliselt pead murda.

Rahvapillimehed kurdavad pealeselle 
veel. et kandle keeli poie saada. Igas 
kultüuritarvete kaupluses on müügil 
mandoliine ja kitarre, kuid kandleni 
ei jõuta vist küll niipea.

Olukorra kiireks pärandamiseks ra­
joonis peab laulupeo räjoonikömišiöh 
suunama kohe tööle külanõukogude 
komisjonid, äratama rahvamajade ju­
hatajad ja kollektiivide juhid „talve­
unest“; Tuleks läbi viia võimalikult 
peatselt köllektiivijuhtide nõupidamine, 
täpsustada, miilist abi vajatakse ra­
jooni keskusest* kohalikel laulupeo- 
komisjonidel aga võtta oma südame­
asjaks kollektiivide - töö taaselusta­
mine rahvamajade ja kolhoosiklubide 
juures. Alles siis saab rääkida nor­
maalsest ettevalmistusest laulupäeva- 
deks. *'

H. Järve

Muusikaõpetajate ettevalmistamise küsimusi
Meie isetegevuskollektiivide kasvu- 

baasiks — eriti iaulukooride Osas — 
on kool ja isetegevus koolis. Eks pea 
just kool kasvatama meie noortes 
Nõukogude kodanikes armastust kuns­
tiloomingu kõigi vormide vastu. Kuid 
meie kasvatusasutused on seni seda 
ülesannet nõrgalt täitnud, mille üheks 
peamiseks põhjuseks on just vas­
tava erialase kaadri vähesus. Vaa­
deldes koolikooride tööd võib isegi 
märkida tagasiminekut, sest väheste 
teadmistega koorijuhid ei jõua sageli 
sammu pidada tänapäeva kasvavate 
nõuetega. Eriti halb on ses suhtes olu­
kord maal ja rajoonikeskustes. Kui 
suuremates linnades aitavad erialaste 
teadmistega kaadri põuda leevendada 
muusikakoolid, nende õpetajad ja lõ­
petajad, siis maal ja väiksemais ra- 
joonikeskustes puudub peaaegu täiesti 
„värske vere" juurdevool. Kui meie ta­
hame kindlustada lastekooride kunsti­
lise taseme kiiret ja teadlikku are­
nemist, on vaja kindlasti mõningad 
praktilised küsimused kohe lahen­
dada.

Kõigepealt tuleb tõsta meie pedagoo­
giliste õppeasutuste, eriti pedagoogi­
liste koolide osa noore muusika-alase 
kaadri ettevalmistamisel. Praeguste 
eeskirjade kohaselt võib pedagoogilise 
kooli lõpetada ka iga ebamusikaalne 
õpilane, hiljem praktilisel tööpõllul 
peavad aga need noored pedagoogid 
seoses meil algkoolis kehtiva klassi­
süsteemiga õpetama ka laulmist. Eriti

sagedased on sellised juhud väikestes 
maa-algkoolides, kus töötab ainult 
üks-kaks õpetajat. On selge, millist 
„muusikaarmastust" suudab oma õpi­
lastesse sisendada muusikat ise mitte 
mõistev õpetaja. Rakvere rajoonis olen 
kuulnud laulutundi, kus klassitäis 
noori .„laulab" ainult sõnu, teadmata 
midagi viisist ja rütmist. Olukorra pa­
randamiseks oleks vajalik, et pedagoo­
gilistes koolides muusikaliste huvide 
ja võimetega õpilastele antaks rohkem 
praktilist muusikalist haridust ja sel­
lise erikursuse lõpetajaile ka vastav 
kutse. Senisest rohkem peavad sellele 
küsimusele tähelepanu pöörama ka ra­
joonide haridusosakonnad.

Meil on koolides palju muusikaõpe- 
tajaid-iseõppijaid, kes armastavad 
oma eriala ja on teinud ära palju tööd 
koorikultuuri arendamiseks. Suurel 
osal neist puudub täielikult muusika- 
alane eriharidus. Neile inimestele on 
vaja anda abi — üheks mooduseks 
peaks olema kaugõppeosakonna avami­
ne muusikaõpetajaile kas Tallinna Pe­
dagoogilise Instituudi või Tallinna ja 
Tartu Muusikakooli juures, millise või­
maluse avanemist meie koorijuhid- 
õpetajad õigustatult nõuavad ja 
ootavad. Kogemused 1950. a. lau­
lupeo ettevalmistamise käigust näi­
tasid, et juba suvekursused muu- 
sikaõpetajaile-koorijuhtidele tulid suu­
reks kasuks. Pideva edasiõppimise 
võimaluse kindlustamisel oleksid need 
tulemused veelgi suuremad.

Teatavat osa muusikaõpetajate-koori- 
juht.ide ettevalmistamisel on seni eten­
danud meie muusikakoolid, ehkki seni 
ainult iinnakoolide suhtes. Kuid ka 
siin on teatavaid puudusi: erialaselt
kõige lähedasematel — koorijuhtimise 
osakonna lõpetajail — pole küllaldasi 
kogemusi muusikaõpetaja tööks koolis. 
Seda halvem on lugu veel teiste eri­
harude lõpetajatega. Tuleb kaöluda 
muusikakoolide juurde osakonna ava­
mise küsimust, mis valmistaks spet­
siaalselt ette muusikaõpetajaid-koori- 
juhte meie koolidele;

Kindlasti on veel teisi teid kõrge­
tasemelise muusikaõpeatajate kaadri 
ettevalmistamiseks. Koos erialase 
kaadri küsimuse lahendamisega ei tõu­
seks ainuüksi koorikollektiivide tase 
koolis, vaid lahendataks ka sellised 
pakilised küsimused, rtagu mitut lii­
ki kooliorkestrite organiseerimise kü­
simused. Ja suureks abiks po­
leks see mitte ainult meie koolidele, 
vaid häid ja asjatundlikke juhendöiaid 
saaksid kolhoosiklubid, rahvamajad ja 
isetegevusringid käitistes ning asutustes. 
Eriharidusega kaader suudaks tundu­
valt parandada ka meie kultuur­
hariduslike asutuste tööd; Kui ta­
hame, et meie muusikakultuur kindlalt 
edasi areneks, tuleb asuda nende küsi­
muste kiirele lahendamisele!

L. Eiber,
Rakvere rajooni 

Rägavere 7-kl. Kooli juhataja
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Juri Nagibin

Kui pilv Ujus päikese 
ette, muutus lahe sini- 
vaikjas vesi tuhmi, tina­
karva läikega sinkjashalliks. Suur, lai­
netest siledaks noolitud kivi, mis ko­
nutas kaldast meetrit viis eemal, muu­
tus samuti tumedaks ja heitis veele 
sametmusta varju. Lainest õõtsutätud 
vari kord lühenes; kord pikenes ja 
mulle paistis viimaks, nägu hulbiks 
kivi ääres must hülgepoeg.

„Komarov, jäta järele! Kas sa kuu­
led, mis sulle räägitakse, Komarov?“ , 

Juba mitmendat korda kõlas mu sel­
ja taga see kääksuv naisehääl. Ja iga­
kord kutsus ta korrale kedagi Koma- 
rovi. „Rahutu mees,“ mõtlesifi ma Ko- 
marovi kohta. „Mis ta peaks seal hul­
lama?" Kuid end ringi keerata ma ei 
viitsinud, pealegi läks pilve ja suure 
kivi juures hakkas jälle mängima 
must hülgepoeg. Nägemus muutus ime­
likult püsivaks: mida kauem ma vaa­
tasin, seda raskem oli mul kujutleda, 
et see on vaid tükk varju.

„Komarov, viimast korda ütlen sulle, 
jäta Punapea rahule!“ kääksus uuesti 
mu selja taga. „Jäta järele, Komarov!"

„Aga ma ei tee ju midagi!“ kostis 
kähedavõitu, rahulolematu hääl.

Ma Vaatasin ümber ja mu pilk pea­
tus nabal, mis sarnanes kümnekopikaSe 
jäljendiga liival. Minu ees seisis nelja­
aastane inimene, täiesti aldsti, kui m it­
te arvestada kõrget valget, uljalt ühele 
kõrvale tõmmatud panpmäkiibarat. Pa- 
nafna alt vaatasid tõsiselt ja pisut imes- 
tanult kaks ümmargusti pudelikarva 
silma. Näoke Komarovil oli nösunina- 
line, tedretäheline ja üpris kaval. Ko- 
marovi kohale kummardus rohelises 
siidkleidis tüse ja kogukas naine, iga 
ta• vähimagi liigutuse juures tekitas 
jäik siidrii& elektrilaengute kuiva pra­
ginat. Kasvatajanna taga lamasid Ko- 
marovi kakskümmend või kaksküm­
mend tnis kaaslast, olles asetanud oma 
teravate abanukkidega seljad päikese 
kätte.

„Miks sd panid oma jala Punapea 
peale?" hüüdis kasvatajanna pahaselt 
ja ta krägiSevät häält saatis siidi säde- 
metGpragin.

Äga mis ta siis lamab nagu surnu!“ 
köstis Köfharov Vastu.

„Miks sa seltsimehele tiiva silma pil­
dusid?

„Kes pildus? Ma külvasin tedd. Sõ­
da tegi tuul/

Komarovi vastuste arukas põhjenda­
tus djäs kasvatajanna kimpU. 

i,Raske poiss!“ — ohkas ta.
„Ma pole raske,“ vaidles Komarov 

ja patsutas endale kõhu peale. „Pärast 
lõunasööki olen ma raske.“

Juurde astus noor naine valges kitlis ja 
meditsiiniõe sidemega varrukal, ja osu­
tas vaikides käekellale, »üles! üles!“ hüü­
dis kasvatajanna ja saputas lühikesi, 
pakse käsi nagu hauduja kana tiibu, 
tekitades tõelise elektritormi. „Riides­
se panna ja rivistuda!“

Õhus hakkasid kuulekalt välkuma 
sitsitiikid — lühikesed lastepüksid, san­
daalidest puistati liiva välja ja juba 
rivistuvad eSimesed paarid kombekalt 
üksteise taga, üksnes alasti ja tusane 
Komarov pole veel riideid puudutanud.

„Aga kes SUplemd läheb?" pomiseb 
ta süngelt nagu enda ette.

„Sina igatahes mitte!" torkas kasva­
tajanna, kuid nähtavasti teades, et Ko- 
marovist pole nii lihtne lahti saada, pi­
das vajalikuks lisada: .¡Arst keelas su­
pelda: vesi on liiga külm.“

„Lapsed võivad külmetada?" küsis 
Komarov tõsiSelt.

„Aitab jutust, pane end tiide!“ 
Komarov haaras vihaga püksid, kuid 

miskipärast ei pannud neid kohe jalga, 
vaid asus esmalt oma kohale rivis ja 
alles siis, tehes pükstest rõnga, pistis 
jalad sisse.

„Lähme!“
Kasvatajanna plaksutas käsi, rivi 

hakkas kõikuma, liikus edasi, kuid sa­
ma s takerdus. Piiksumine, kära, äre­
vus. Mis juhtus? Komaroi) komistas, 
kukkus oma eel käiva poisikese peale, 
see omakorda paiskas järgneva pikali. 
Kasvatajanna tegi korda. Uus käsklus
— ja uus rüsin.

„Mis teil on, lapsed?“
„Komarov kukub 
„Komarov, astu rivist välja?“ 
Komarov püüab kohusetruult käsku 

täita, teeb veidra, tokerduva sammu ja 
kukub liiva sisse.

„Mis sul on, Komarov?“
„Minu asi on halb," ütles Komarov, 

tõusis üles, astus ja kukkus uuesti.
„Mis tal on?“ kasvatajanna hääles on 

meeleheide. „Kas tõesti päikesepiste?“ 
Komarovi seltsimehed on väga rahul, 

nad naeravad lõbusalt, siis ütleb üks 
neist:

„Niina Pavlovna, ta pistis mõlemad 
jalad ühte püksisäärde." Kasvatajan- 
nal endal pole vist kunagi lapsi olnud. 
Ta vaatab nõutult Komarovile, nagu ei 
teaks, mis peale hakata, kummardub 
siis ja vabastab oskamatult Komarovi 
jala püksisäärest.

„Miks sa seda tegid?" küsib ta, end 
sirgu ajades.

„Nõnda on huvitavam," Seletab Ko­
marov rahulikult ning heatahtlikult ja 
järsku, haaratuna uuest ideest, küsib: 
„Niina Pavlovna, aga mis on inimene?"

„Ei tea,“ lööb kasvatajanna ärritatidt 
käega, öeldes ootamatult tõtt.

Rühm liikus edasi ja kadus varsti 
rannamännikusse.

Kuid mõne päeva pärast kohtasin 
ma uuesti Komarovi. Ma tulin mere 
äärest tagasi mööda järsku liivast tä­
navat. Paremat kätt oli plankaed ja 
edasi võttis järsu mäekülje enda alla 
tihe männik; vasakul pool laius sõja­
aegne, seni ajani veel asustamata jäät­
maa; see oli tihedasti täis kasvanud 
sõnajalgu ja mingeid veidrakujulisi as­
ju , mis lõhnasid vängelt tärpentini 
järg i.

KOMAROV
Ajakirja «Ogonjok» veergudel esi­

nevad Nõukogude Liidu väljapaist­
vamad lühižänri meistrid. Ajakirja 
toimetus premeerib iga aasta pari­
maid jutustusi, mis ajakirjas ilmu­
nud. 1953. aasta lühijutustustest pre­
meeriti J. Nagibini «KomaroV», mille 
me siinjuures eesti keeles avaldame.

Just siis, kui ma jõudsin plangu koh­
ta, nihkus üks laud äkki kõrvale ja 
laiast praost tuli nähtavale rohuvartest 
valgeks kriimustatud jalake sandaalis, 
siis kokamütsi taoline panamakübar, 
päevitanud, määrdunud käsi ja lõpuks 
kogu mu plaažituttava kuju. Ta ronis 
välja, vaatas ringi, asetas plangulaua 
korralikult endisele kohale tagasi ja 
puhkes siis pikalt ning võidukalt naer­
ma. Polnud mingit 'kahtlust, et Koma- 
rov õli ära põgenenud.

Tunnistan üles, et ma ei võtnud Ko­
marovil käest kinni ega viinud teda 
kasvätäjanna juurde. Tänaval olid 
märgid, mis keelasid läbisõidu, ja Ko­
marovi ei ähvardanud mingi oht, pea­
legi olin ma sealsamas. Kasvatajanna, 
tõsi küll, elab üle mõned ebameeldi­
vad minutid, ku id . . .  see on talle 
paras.

Mul tuli päevas mitu korda mööduda 
sellest lasteaiast ja ma veendusin, et 
siinne kasvatajanna ilmselt ei salli loo­
dust. Ta ei usalda noori, torkivaid män- 
nikesi, põõsastikku, kus leidub tihedat 
varjiii aia kaugeid nurkiy mis on mets- 
Vaarikaid ja kitsemurakaid täis kasva­
nud. Kogu aia avarast maa-alast on ta 
oma kasvandikele jätnud üksnes sileda 
viie kopika Suuruse kroketiplatsi. Ja 
maksis vaid kellelgi lastest põrnikat 
taga ajades või lihtsalt uudishimu hoos 
rikkuda keelatud tsböni piire, kui põ­
genikku otsekohö tabas kohkunud 
hüüatus.

Temal oli nõnda muidugi palju hõlp­
sam oma kasvandikke valvata, kuid 
mulle näis, et ta teeb endale oma üles­
ande liiga lihtsaks. „Las Kömarov ja­
lutab vabalti“ otsustasin ma ja jätsin 
talle vabaduse. „Mis ta küll tegema 
hakkab?“

All, ranndmaanteel kihutasid kurvi­
del kõlavalt signaliseerides sõidu- ja 
veoautod, veeresid raskelt laaditud au­
tobussid, porisesid meeleheitlikult moo­
torrattad, kuid Komarovi kui linnalüst 
ei võlunud tuttav linnakära. Ta ei pöö­
ranud mingit tähelepanu ka mäest las­
kuvatele jalgratturitele, kes käega sa­
dulast kinni hoides jööksid konarüste 
kohal helisevate jalgrataste kannul. ;.

Komarovi võlus ürgne maailm ja ta 
ronis künka otsa. Siin tabüsid teda igal 
sammul ootamatused. Näe, ta astus m in­
gisugusele lauale ja selle alt hüppas 
elastse plõksuga välja roheline männi­
käbi. Lennanud meetrit poolteist maan­
dus käbi tee ääres angervaksa puhma 
all, käänas teise külje ja jäi rahulikult 
lamama. See oli terve, tugev, noor käbi, 
millist Komarov polnud vist küll ku­
nagi näinud, sest niisugused käbid on 
kõvasti oksa küljes kinni ja ühte vär­
vi okastega; Pealegi, ta ju hüppas! 
Kerge, hiilwa sammuga lähenes Koma­
rov käbile ja haaras ta pihku. Käes! 
Ta katsus Sõrmedega käbi kõva roide- 
kat keha, kuid see ei avastanud talle 
väikese rohelise puUkerakese saladust.

„Kas sa oskad siis hüpata?" küsis 
Komarov,

Vastust saamata, otsustas ta käbi 
proovida: ta asetas selle maha ja pöö­
ras selja. Ei, käbi lamab rahulikult sa­
mal kohal, ta ei tee vähimatki põgene­
miskatset; Siis pigistas Komarov käbi 
oma rusikasse ja silmas samal hetkel 
veel kaht samasugust käbi angervaksa 
puhma all, Ta tahtis neid kätte saada, 
aga tõmbas äkki käe valulise kiljatusega 
tagasi: ta kõrvetas end vastu nõgest, 
mille torkavad lehed olid põimunud 
angervaksa vartega. Komarov hõõrus 
kätti noolis seda keelega ja küünitas 
uuesti käbide järele, jälgides tähelepa­
nelikult, kust valu tuleb. Näe, ta puu­
dutas õit, lükkas kõrvale pehme, kort­
sulise lehe, ja samas torkas nähtama­
tu, okkaline valvur oma orad talle 
uuesti kätte.

Kuid seekord krimpsutas Komarov 
ainult nägu. Ta ronis puhma alla, eral­
das ettevaatlikult nõgesevarre ja tõm­
bas ta julge liigutusega maast välja. 
Okkad kägardusid otsekohe tugevast 
haardest ega võinud enam nahasse 
tungida. See oli tõeline avastus ja nüüd 
sai Komarov käbid kergesti kätte. 
Kuid kõik kolm ei mahtunud talle ru­
sikasse ja ühe käbi mattis ta kobrulehe 
alla. Vehkides nõgesega, sammus ta tä­
navat mööda üles.

Ta jalad libisesid liiva sees laiali, 
peale selle tõkestasid ta teed, suured 
ümarikud, liiva sisse vajunud ränd- 
munakad. Komarov pidi iga munaka 
juures ringi tegema. Kui ta aga mööda 
kivi siledat pinda katsus minna, libi­
ses ta otsekohe. Komarov ei heitnud 
kellelegi armu; ta peatus ja andis ki­
vile nõgesega põhjalikult vitsu. Veel ei 
jõudnud ta ihunuhtlust lõpetada, kui 
kuskil üleval vasikas meeleheitlikult 
ammuma pani. Komarov tardus ja 
sööstis siis ennast kätega aidates kõigest 
jõust edasi.

Umbes poole tee peal asus mäeveerul 
lai astang, paremal pool tungis ta 
männikusse, moodustades väikese aasa. 
Seal oli vasikas koides, seotuna haava­
puust vaia külge.

Kuigi Komarov oli samapalju aastaid 
vana kui vasikas kuid, võis neid pida­
da üheealisteks. Kuid vasikas teadis, 
kes see Komarov niisugune on, Koma­
rov aga ei teadnud, mis asi on vasikas. 
Pullike vaatas Komarovi vagaselt ja 
ükskõikselt, Komarov vaatles pullikest 
imetlusega, mis on valmis muutuma 
tuliseks armastuseks.

„Kes sa niisugune oled?“ küsis Ko­
marov. Vasikas vaikis ja liigutas mä­

letsedes pehmeid huuli. 
Siis vastas Komarov en­
dale ise.

„Sa oled suur koer.“ 
Ta sirutas käe, et sili­

tada „suurt koera", kuid 
vasikas ei soovinud, et teda silitataks, 
võib-olla aga kohutas teda ka nõgese- 
vars Komarovi käes, meenutades talle 
vitsa, millega perenaine teda õue ajab. 
Ta taganes) tõmbas nööri pingule ja 
kargas siis kõrvale.

„Mis sa?" lausus Komarov etteheit­
valt ja astus vasika poole.

Kuid see oli taganemisest nähtavasti 
tüdinenud, ta langetas laia laubaga, õh­
tusest kastest• niiske kimaraga pea, kus 
tulevaste sarvekeste kohal oli kaks 
karvast muksu, sirutas kaela ja ihkus 
Komarovile ähvardava ilmega vastu.

Poisi nägu Virildus vahdiselt, ta ei 
tahtnud sugugi tülitseda. Kuid selles 
inimeses oli midagi, mis ei lubanud tal 
taganeda hädaohu ees. Ka tema Sirutas 
ette pea, mille puhtal kõrgel laubal 
oli kaks heledat kühmu, pigistas sil­
mad kinni ja, enne kui ma jõudsin va­
hele astuda, lõi vasikaga pead kokku. 
Vasikas ei võtnud lahingut vastu. Ta­
ganedes ebakindlalt oma sirgetel kõi­
kuvatel jalakestel, pöördus ta ümber 
ja tormas minema. Võiduka kisaga pis­
tis Komarov talle järele.

Köis lubas vasikal joosta ainult rin­
gi mööda, ta jooksis palju ägedamalt 
kui Komarov ja seetõttu nägi teisel 
ringil äkki otse enda ees oma jälitaja 
selga. Komarov oli sel hetkel kaitsetu, 
kuid vasikas, selle asemel et cmd 
eelist kasutada, läks hoopis verest väl­
ja ja loobus võitlusest vaenlasega, kes 
võis teda üheaegselt jälitada nii eest 
kui tagant. Ta jä i norus päi seisma, 
ohkas sügavalt ning kurvalt, nagu os­
kavad ohata ainult täiskasvanud leh­
mad ja, limpsates mokaga pikka rohu- 
kõrt, jäi ootama oma saatust.

Komarov pidi veel terve ringi ära 
kihutama, enne kui ta avastas, et 
vaenlane on alistatud. Siis lähenes ta 
julgesti vasikale, patsutas pihuga ta 
niiskeks läinud külge, silitas ta kivi­
kõva otsaesist, Silmi jäikade, väratle- 
vate ripsmete all, pehmet kummimna.

Vasikas talus võitja kõiki õrnusi ja 
ohkas ainult.

Mis, kas kardad?” küsis Komarov, 
kuid sellega ta kättemaks ka piirdus 
ja lohutuseks ning õpetuseks vasikale 
ta koguni lisas: „Ka mina kartsin
sind, kuid hüüd ei karda.“ Ta kissitas 
kavülalt silmi. aku id  sa pole suur koer. 
Ee-ei! Sa oled väike lehmake!“

„M-muu!“ vastas vasikas nukralt, 
kinnitades Komarovile, et ta enam ku­
nagi ei teeskle tõrksat.

„Nägemiseni,“ ütles Komarov.

Poiss tuli uuesti tee peale ja tar­
dus äkitselt, võpatades pisut tagasi, na­
gu oleks põrganud nähtamatu takistu­
se vastu. Mõistsin otsekohe, mis häm­
mastas Komarovi: ta sattus kogemata 
näoga mäejalami poole, kus mõõtma­
tus sügavikus hääletult ja ähvardavalt 
vahutasid murdlained.

Tänava roheline koridor sööstis te­
rava noolena merre. M aguS j südant­
pööritav kõrguse, avaruse ja lennu tun­
ne läbistas poisikest. Ta vehkis kätega, 
kargles, siis hakkas hüüdma mingeid 
arusaamatuid sõnu nagu laste arvutus- 
salmides, ja lõpuks puhkes ilma sõna­
deta ja viisita laulma . . .

Äkki lõppes laul: otsekui võimetuna 
mahutama endasse kogu muljete väge­
vust, pöördUs Komarov ümber ja lon­
kis m inema. i :

Teele hüpanud konn pööras Komaro­
vi tagasi armsa maise igapäevasuse 
juurde. Ta jooksis konnale järele ja 
sai ta kätte just teeservas, k u i poisi 
vari kattis konna> tardus see kohale, 
tõmbudes kühmu. Kom.arov haaras kon­
na kinni, keeras seliti ja hakkas sil­
mitsema ta kahvatut kõhukest. Ta sil­
mitses kaua, torkas näpuga elastset 
kelmet. Ta otsis vist küll piginöörikest 
ja terashooba, mille abil hüppab män- 
gukonn. Kuid sellel oli kõht täiesti 
sile ja Komarov vajus mõttesse. Pana­
makübar vajus talle nina peale, kuid ta 
ei märgnud seda, olles haaratud elu 
uuest mõistatusest. Ta pigistas peo p i­
sut kokku ja avas jälle ja nagu kuu­
latas midagi. Konn ei liigatanud, ta 
pikad kuivad jalad paistsid poisi rusi­
kast nagu kaks vitsaraagu, kuid küllap 
tundis vist käsi siiski väikese keha elu- 
värinat.

„Elus!" puhkes poiss naerma ja tegi 
siis kaval-piduliku ilmega ettepaneku: 
„Keerame üleSj ah? Siis lasen su lah­
ti . . ."

Konn ei vastanud ja jäi Komarovi 
rusikasse.

Nüüd silmitses Komarov ümbritsevat 
maailma kogenud jälgedeuurija pilgu­
ga. Kõrgel liivasel veerul paljastusid 
männijuured, peenikesed juusjuured 
liikusid tuule käes, vingerdasid, puis­
tates liivajugasid, ja Komarovil oli 
muidugi tarvis välja selgitada, kas nad 
on elusad või ainult teesklevad, män­
givad hingestatud, iseseisvat elu. Juba 
sammus ta liivapaljandiku poole, kuid 
talle polnud antud teostada seda v ii­
mast uurimust.

Sulgedes põgeniku raudsesse rõngas­
se, lähenes igast küljest haarang. Juh i­
tuna kasv ata j annast sam^musid tema 
nooremad abilised, hoidjad, valgetes 
põlledes nõudepesijad, meditsiiniõde 
punase ristiga vairukal ja viltides 
valvurtaat.

„Seal ta on!" kostis hüüd ja selle 
hüüdega lõppes Komarovi vabadus.

Komarov ei saanud aru, mispärast 
käratsevad kõik need inimesed, miks 
nad nii kaeblikult hädaldavad. Ta tun­
dis end tugevana ja rikkana, ta soovis, 
et kõigil oleks hea. Ja kui kasvatajan­
na talle lähenes, ulatas poiss talle laia, 
suuremeelse liigutusega kogu oma saa­
gi: nõgesevarre, kaks rohelist käbi ja 
veel elusa konna.

Tõik. D. Vaarandi

„Autor! „.. A u to r!. •
Heliloojate Liidu seitsmendal pleenumil märgiti, et maSSllaülud 
on väga ühesugused.

«Oodake, seltsimehed, enne uurime välja, kelle laul praegu ette kanti! . . :>>
I. Semjonovi jdönistüs («Kroködil»)

FOLJETON

Omapärane võistlus
Tähelepanu! Tähelepanu! Algab meie 

tänane spordisaade! Kuulake repor- 
taaži jalgpallivõistluselt Tallinna Vi­
neeri - ja Mööblivabriku kultuuriklu- 
bis Lõuna t. 17. Praegu kohtavad siin 
võistkonnad ¡.Meie võidame“ ja „Meie 
ei anna alla", mõlemad samast käitisest.

Võistlus algas 6 kuud tagasi.
¡.Meie ei anna alla“ võistkonna moo­

dustavad TVMV administratsiooni töö­
tajad: ditektor Ringo, kommertsdir.
Undrits, kommunaalosakonna juhataja 
Kaminskaja, kommunaalosakonna inse­
ner Žurov, peainsener Kubarev, pea­
raamatupidaja Markevitš, partei-alg- 
organisatsiooni sekretär Veber, peame­
haanik Doronin ja montaažitsehhi 
meister Vinogradov.

„Meie Võidame" meeskonna koosseisu 
kuuluvad: Metsa- ja paberitööstuse
ametiühingu vabariikliku komitee esi­
mees Kaljula, TVMV Ametiühingu ko­
mitee esimees Nõupuu, kultuuriklubi 
juhataja Heinlik, kunstiline juht Roo- 
met, rahvatantsuringi juh i Raadik ju 
elektrik Sildver.

Mäng kulgeb „Meie võidame“ mees­
konna pideva rünnaku tähe all. Kuid 
vastasmeeskonna kaitsekolmiku hea 
mängu tulemusena pole rünnakud 
andnud tagajärgi.

Patt on praegu Sildveri käes, see 
annab täpse söödu edasi NõupUUle, 
Nõupüu edasi Heinlikule, Heinlik lööb 
tugeva löögi väravate> kuid vastas­
meeskonna aktiivne kaitsja Žurov lik­
videerib rünnaku, nagu ta juba mitu 
kuud on likvideerinud klubi töötajate 
poolt klubi remondi teostamiseks soo­
ritatud rünnakud.

Seis on endiselt 0:0.
Rünnakule asub vastasmeeskond. 

Kesktormaja Vinogradov OH Suurepära­
ses tormamishoos: Näib> et teda ei 
Suuda pidurdada ükski võim. isegi 
mitte piletikontroll klubi Ukselt kust 
ta pühapäeval, 3. jaan. 1954. a. nelja 
sõbra saatel ilma piletita sisse tor­
mas.

Pall on järjekordselt „Meie võidame“ 
meeskonna käes. K-k. Raadik saadab 
söödu Roometile. Roomet suunab selle 
täpselt edasi „Õhtidehe" toimetusse. 
„Ohtulehe“ toimetus omapoolsete täien­
dustega söödab edaSi Ündritsaley kuid

Undrits üldse ei reageeri kriitikäpai- 
lile ja kirub selle peale: „Remont on 
peaaegu teostatud! Jätke mind rahule!“

Mäng algab uuesti keSkelt. „Mbie 
võidame" meeskonna olukord on muu­
tunud raskeks, sest vastaSmeeskonda 
toetab 150 000 . . .  Mittlz inimest, vaid 
klubi remondiks määratud rubla, mis 
on Markevitši käsutuses.

Vaatamata mõlema meeskonna en­
nastohverdavale mängule on tagajärg 
endiselt 0:0. Ja mis tagajärge võibki 
loota mängust, kuS kumbki võistkond 
Võitleb erineva eeSmürgi eest — „Meie 
võidame“ meeskond klubi remondi 
peatse teostamise eest ja „Meie ei an­
na alla“ meeskond remondi mitt&teos- 
tamise eest.

Eriti virtuooslikult ja ennastohver­
davalt mängib „Meie ei anna dlld“ 
meeskonna väratavaht ÜndHtš, k es 
suurepäraselt ja enesekindlalt tõrjub 
tagasi igasugused, krniikapallid.

Vastasmeeskonna edürivi saamatuse 
iõttu on pall jälle „Meie võidame“ 
meeskonna käes. Kiite p-k. Sildver 
söödab palli Nõupuule, Nõupuu edasi 
Kaljulale, kes kohe lööb tugeva löögi 
väravale, ent vastasmeeskonna kiire 
k-k. Zurov on jälle Õigel ajal kohal, 
ja olukord laheneb sellega, et Žurovil 
puudub klubi remondi lõpetamiseks 
vajalik materjal. , . ■

„Meie ei anna alla“ meeskonnal on 
kasutada vabalöök tsentri juurest. Seda 
asub sooritama p-ä. Veber. Tugev löök 
suunab palli4 vastasvõistkonna karistus- 
alasse. Palli saab p-k. Ringo, kes 
tsenderdab palliga edasi värava poole. 
Teda jooksevad toetama k-t. Vinogra- 
dov ja p-s. Doronin. Kuid Ringo ei 
pane neid tähele ja tormab ikka edasi.

Stopp! Pea kinni, sõber! Jalgpall on 
kollektiivne mäng. Ega see ole klu­
bi remondi teostamise kollektiivleping, 
millest mõne punkti „võib“ täitmata 
jätta.

Sellega lõpetame oma reportaaži, ku­
na võistluse lõppu ja tagajärge on 
raske ette näha. Muidugi Võib võist­
lus lõppeda õige pea, kui „Meie ei 
anna alla" võistkonna liikmed astuvad 
vastavaid samme klubi remondi lõpe­
tamiseks.

S. Tael

_ —-m-WML-_

«Teen õlge aastanumbri suurema, et oleks rohkem tunda kaasaega.*
J. štšeglovi joonistus (<Krokodü»>
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Eesti Nõukogude Kunstnike Liidu 
ridu on tabanud valus kaotus. 30. jaa­
nuaril s. a. suri Eesti NSV teeneline 
kunstitegelane maalikunstnik Andrei 
Jegorov, kes on maastikumaalijana 
võitnud suure populaarsuse.

Andrei Jegorov sündis 20. juunil 
1878. a. Harjumaal Arukülas kehvik- 
talupoja perekonnas. Juba varajases 
nooruses ta paistis silma andeka joo­
nistajana ning suunati pärast kurt­
tummade kooli lõpetamist (A. Jegorov 
kaotas juba lapseeas kuulmise) 1898. a. 
Peterburi, Kunstide Edendamise 
Seltsi joonistamiskooli, mille lõpeta­
mise järel 1901. a. ta võetakse vastu 
Kunstide Akadeemiasse. Akadeemias 
õpib A. Jegorov vene kunsti suur­
meistri I. Repini ja N. Kardovski 
ateljeedes. 1909. a. lõpetab ta aka­
deemia, mille järel asub tööle vaba­
kunstnikuna.

A. Jegorov oli üks esimesi 
kunstnikke, kes oma töödes kajas­
tas Eestis nõukogude võimu taastamise 
esimeste päevade sündmusi.

Oma 70. sünniaastapäeva juubelit 
1948. a. tähistas kunstnik ülevaatliku 
näitusega oma loomingust. Samal ajal 
anti talle teenete eest eesti kujutava 
kunsti arendamisel ENSV teenelise 
kunstitegelase aunimetus.

Vaatamata oma kõrgele eale töötas 
kunstnik kuni viimase ajani aktiivselt 
EN Kunstnike Liidu ridades. Tema sur­
maga kaotas Nõukogude Eesti kunst­
nikkond ühe tuntuma maastikumaalija 
meie vanema põlve kunstnike hulgast.

Andrei Jegorovist jääb Nõukogude 
Eesti kunstnikele paljudeks aastateks 
kõige soojam mälestus.

P. Aavik, A. Alas, A. Bach, M. 
Bormeister, E. Einmann, E. Haggi, 
V. Haas, A. Hoidre, A. Jansen, J. 
Jensen, A. Kaasik, V. Karrus, I. 
Keerdo, I. Kimm, F. Leht, I. Lin- 
nat, V. Loik, H. Loorberg, P. Luht- 
ein, N. Mei, L. Mikk, E. Okas, 
A. Pihelga, A. Pilar, A. Peek, K. 
Polli, M. Pukits, J. Püttsepp, 
L. Rajala, G. Reindorff, E. Roos, 
N. Root, R. Sagrits, M. Saks, L. 
Soonpää, R. Treumann, V. Väli, 
J. Võerahansu.

KULTUURILISTE 
SIDEMETE KROONIKA

Nõukogude kunstnike kontserdi 
suur menu Delhis

Delhi teatris „Regal* toimus nõu­
kogude kunstnike esimene kontsert.

Kontserdil viibisid India president 
Radžendra Prasad, asepresident Rad- 
hakrišnan, India peaminister Nehru koos 
oma tütre Indira Gandhiga, Nõukogude 
Liidu ja Hiina Rahvavabariigi suur­
saadikud.

Võttes sõna kontserdi alguse eel ja 
tervitades südamlikult Nõukogude de­
legatsiooni, ütles India tervishoiumi­
nister Radžkumari Amrit Kaur kiidu­
avalduste saatel: .Me tervitame teid — 
NSV Liidu kultuuridelegatsiooni — kui 
hea tahte ja rahvusvahelise vastas­
tikuse arusaamise saadikuid.'

Vastuseks pidas tervituskõne Nõu­
kogude kunstimeistrite delegatsiooni 
juht, NSV Liidu kultuuriministri ase­
täitja Bespalov.

1. veebruaril toimus nõukogude kuns­
timeistrite teine kontsert, mis möödus 
suure menuga.

Programmi parimate numbrite hulgas 
nimetavad Delhi ajalehed tantse Plis- 
setskaja ja Hofmani esituses, aariaid 
vene klassikalistest ooperitest Mihhai­
lovi esituses, ooperiaariaid Maslenniko- 
va ettekandes, Brjuškovi klaverimängu, 
Kaverzneva viiulimängu ja Blinovi 
balalaikamängu.

Ajalehtede teadete kohaselt äratavad 
imetlust usbeki tantsud Turgunbajeva 
esituses ning aserbaidžani ja india lau­
lud Beibutovi esituses. Eriti märgitakse 
india rahvatantsu esmaklassilist ette­
kannet Turgunbajeva poolt, mille ta on 
ära õppinud Indias viibimise ajal.

Ajalehed kirjutavad vaimustusega 
Skvortsova ja Sõrai suurest akrobaati- 
lisest meisterlikkusest, õdede Fjodoro­
vade esinemisest ja Pjatnitski-nime- 
Sse koori tantsurühma suurest menust.

India ajalehed avaldavad nõukogude 
kunstimeistrite delegatsiooni liikmete 
rohkearvulisi fotosid ja artikleid kunsti 
arenemisest NSV Liidus.

Poliitiline kirjandus

S. L. Vögodski. KAASAEG­
SE KAPITALISMI PÕHILINE 
MAJANDUSSEADUS. Moskva 
lektooriumis peetud kahe 
loengu ümbertöötatud steno­
gramm. Tõlkinud J. Naaskel. 
Eesti NSV Poliitiliste ja Tea­
dusalaste Teadmiste Levita­
mise ühingu väljaanne nr. 19 
(155). Trükitud 6000 eks. 52 
lk. Hind 1.50 rbl.

Ajalooteaduste kandidaat 
J. Saat. KOMMUNISTIDE 
VÕITLUS KODANLIK-N ATSIO- 
NALISTLIKE PARTEIDE VAS­
TU EESTIS. Eesti NSV Polii­
tiliste ja Teadusalaste Tead­
miste Levitamise ühingu väl­
jaanne nr. 21 (157). Trükitud 
6000 eks. 40 lk. Hind 1.50 rbl.

POLIITILISE ÖKONOOMIA 
KURSUSE KONTROLLTÖÖDE 
NÄIDISTEMAATIKA. Pedagoo­
giliste Instituutide mitte­
statsionaarsetele üliõpilastele. 
Eesti NSV Haridusministee­
riumi väljaanne. Tõlkinud 
H. Liimets. Trükitud 800 eks. 
24 lk. Hind 35 kop.

Põllumajanduslik

kirjandus
LOOMAKASVATUSE ALU­

SED. õpik kolmeaastase agro- 
zootehnilise kursuse esimese 
õppeaasta kavale. Teine, pa­
randatud ja täiendatud trükk. 
Trükitud 4000 eks. 408 lk. 
Hind köites 6.75 rbl.

Prof. J. Tehver. PÕLLU­
MAJANDUSLOOMADE SIGI­
MINE. Raamat veterinaarzoo- 
tehnilisele personalile ja kol­
hooside ja sovhooside ees­
rindlikele loomakasvatajatele. 
Teine, parandatud ja täienda­
tud trükk. Trükitud 3000 eks. 
434 lk. Hind köites 9.65 rbl.

Põlva rajooni Kanepi trak­
torijaama linakombainer E. 
Ploom. MINU TÖÖKOGEMUSI 
JA SAAVUTUSI TÖÖTAMISEL 
LINAKOMBA1NIGA LK-7. Bro- 
šüür sarjast «Põllumajanduse 
eesrindlaste töökogemusi». 
Trükitud 3000 eks. 30 lk. 
Hind 55 kop.

V. Laanmäe. TÕUGUDE- 
VAHELINE RISTLUS SEAKAS­
VATUSES. Eesti NSV Poliiti­
liste ja Teadusalaste Teadmis­
te Levitamise Ühingu välja­
anne nr. 22 (158). Trükitud 
6000 eks. 26 lk. Hind 1 rbl.

ilukirjandus

H. Pukk. KAKS PUNAST KAELARÄTTI.
Viis kolhoosipoissi, pioneeri 

on matkal kindla eesmär­
giga — külastada Ilmjärve 
sovhoosi, vestelda sovhoosi 
eesrindlastega ja koguda tai­
mi herbaariumi jaoks. Iga­
ühel sõpradest on oma har­
rastused ja huvid, kuid kõi­
gile neile on ühine Igatsus 
millegi kangelasliku, sala­
pärase, põneva järele. Ja 
ootamatu juhus toobki matka- 
teele tõelise, suure seikluse.
Piksest purustatud tamme 
tüvest leiavad poisid roosteta­
nud karbikese salapärase 
plaaniga, mis erutab muidugi 
äärmiselt nende uudishimu ja 
kujutlusvõimet. Asudes seda 
saladust lahendama, satuvad 
poisid öösel kolhoosivaraste 
jälile, juhatatud plaani Järgi 
aga leiavad kaks punast pio- 
neerirätti. Ühe räti omani­
kuks osutub kohaliku kolhoo­
si noor esimees ja poisid 
kuulevad loo kahest sõbrast, 
kahest vaprast pioneerist, 
kes kaitsesid oma pioneeri- 
au, võideldes saksa fašistide 
vastu, ja kellest teine suri

Hans Leberecht.
Selles 1949. aastal Stalini 

preemiaga autasustatud teo­
ses käsitleb autor Nõukogude 
Eesti küla sotsialistlikku 
ümberkujunemist. Jutustuses 
näeme, kuidas töötav talu­
rahvas, Juhindudes kommu­
nistliku partei targast õpetu-

C E C T P H U A  AJIEHyiUKA H BPATEIX HBAHyLUKA.
(«õeke Aljonuška ja vennake Ivanuška»).

Vene rahva muinasjutt. Illustreerinud G. Mavrina. 
Raamat sarjast «Kooli raa- Trükitud 100 000 eks. 16 lk. 
matukogu mittevene kooli­
dele».

kangelassurma. Kodumaa va­
baduse eest langenud pionee­
ri kaelaräti annavad matka­
jad pidulikult üle tema kodu- 
kolhoosi pioneeriorganisatsi­
oonile.

Raamatu «Kaks punast 
kaelarätt!» noored kangelased 
on tublid nõukogude pionee­
rid ja ehtsad, elavad poisi­
kesed, kes on kõigest huvita­
tud, kes omavahel nääkle­
vad, kuid siiski on ustavad 
sõbrad, kes püüavad jagu 
saada omaenda puudustest ja 
parajal kohal ka sõprade 
tähelepanu nende puudustele 
juhivad. Tänapäeva helge elu 
kujutamisele lisandub Isa­
maasõja kangelasteema tõe­
truuna ja haaravana. Holger 
Pukk on andnud lastele huvi­
tava raamatu, milles on juttu 
nende endi elust, on põne­
vaid sündmusi ja paeluvat 
romantikat.

Raamat kooliealiste keskmi­
sele astmele. Illustreerinud 
A. Vender ja O. Soans. Trü­
kitud 14 000 eks. 72 lk. Hind 
köites 2 rbl.

VALGUS KOORDIS.
sest, vabaneb kitsaist ja 
umbseist üksikmajapidamise 
kammitsaist ning suundub 
avarale sotsialismi teele. 
Kunstiliselt kujundanud P. 
Luhtein. Trükitud 14 000 eks. 
268 lk. Hind köites 5.45 rbl.

Hind 65 kop.

ApxaAHfi TafiÄap. MYK H TEK.(«Tšuk Ja Gek»).
A. Gaidari suurepärane nooremale astmele. Illustree-

poeetiline Jutustus kahest rinud D. Dubinski. Trükitud
väikesest poisist Ja nende 100 000 eks. 62 lk. Hind köi-
lõbusatest seiklustest. Raamat tes 3.10 rbl.

SPORTMÄNGUD.
Kehakultuuriõpik sisaldab 

rea artikleid spordimängude 
teooria üldküsimuste kohta ja 
kirjutusi korv-, võrk- ja jalg­
palli, tennise, vene- ja jää ­
hoki mängutehnikast, treenin­
gust jne. Raamatu on kirjuta­
nud P. F. Lesgafti nim. Le­
ningradi Riikliku Kehakultuu- 
rlinstituudi õppejõudude kol­
lektiiv. Kaane kujundanud 
H. Rooneem. 384 lk. Trükitud 
6000 eks. Hind köites 7.70 
rbl.

õpikud

EESTI KIRJANDUSE AJA­
LUGU. II.

õpik keskkooli IX klassile. 
Eesti NSV Teaduste Akadee­
mia Keele Ja Kirjanduse Insti­
tuudi toimetis. Sisukord: Eesti 
kirjandus XIX sajandi 60.— 
80. aastail (kirjutanud E. Sõ- 
gel): Fr. R. Kreutzwald (E.
Nirk); «Kalevipoeg» (E. Nirk); 
C. R. Jakobson (E. Sõgel); 
J. Weitzenberg (R. Alekõrs); 
L. Koidula (Eluloo ja peatüki 
«L. Koidula tõlkijana» kirju­
tanud E. Sööt, peatükid «Lüü­
rika» ja L. Koidula näitekir­
janikuna ja eesti teatri raja­
jana» — B. Sööt, «L. Koidula 
jutukirjanikuna» (E. Sõgel); 
A. Reinvald (R. Alekõrs); A. 
Peterson (R. Alekõrs); M. 
Veske (R. Alekõrs); J. Kunder 
(R. Alekõrs); E. Bornhöhe 
(B. Sööt). Kaane kujundanud 
H. Kersna. Trükitud 5500 
eks. 125 lk. Hind köites 1.70 
rbl.

Noodid

Perioodilised välja­

anded

«EESTI NSV TEADUSTE 
AKADEEMIA TOIMETISED»
nr. 2. 1953.

Järjekordses kogumikus 
avaldatakse H. Moora artik­
kel «Tallinna tekkimisest ja 
vanusest», L. Brutuse «Töös­
tuse langus kodanlikus Ees­
tis», A. Moora «Eesti ja vene 
elemendid Eesti NSV kirdeosa 
elanikkonna materiaalses kul­
tuuris» jt., kokku kümme 
artiklit ja teaduslikku uuri­
must põllumajanduse, tööstu­
se, ajaloo jt. teemadel. Kogu­
miku ülevaadete osas on kir­
jutus Tartus toimunud Astro­
noomia Nõukogu sessioonist, 
ülevaade Eesti NSV TA Zoo­
loogia ja Botaanika Instituu­
di sessioonist sisevete küsi­
mustes. kirjutus J. V. Veske 
80. sünniaastapäevaks, kroo­
nikat jm. Venekeelsete resü­
meedega. Trükitud 1500 eks. 
154 lk. Hind 6 rbl.

«PILT JA SÕNA» nr. 1.
Numbris esitatakse mit­

meid lühipalu, nagu valge­
vene muinasjutt «Leninlik 
tõde», «Kuidas Feodosja Niki- 
tišna Lenini juures käis» jt., 
kus V. I. Lenini elu Ja tege­
vus on jäädvustamist leidnud 
folklooris. Ilukirjandusest on 
veel R. Vaidlo lüüriline jutus­
tus jahimeestest «Sinikaelad». 
Peale fotoreportaažide tea­
duse paleest Moskvas, Nõu­
kogude Eesti kõige noore­
mast linnast — Ahtmest, mat­
kast Kaukaasia mägirajooni- 
des jne. toob ajakiri lsetege- 
vuskollektiividele ukraina 
rahvatantsu «Gretška» («Ta­
tar») kirjelduse ühes noodiga. 
24 lk. Hind 3 rbl.

«PIONEER» nr. 1.
Number algab Lenini päe­

vadele pühendatud Juri 
Zbanatski jutustusega «Meie 
kallis sõber». Edasi leiame 
jutustusi noortest rahu eest 
võitlejatest mitmesugustes 
maades, ukraina rahva mui­
nasjutte, Ovanes Tumanjani 
pikema luuletuse «Koer ja 
Kass» R. Parve tõlkes jm . 
Ajakiri sisaldab veel E. Tee- 
mäe noodi «Lumisel rajal» 
A. Pajupuu sõnadele 32 lk. 
Hind 2 rbl.

«KEHAKULTUUR» nr. 2.
Jaanuar 1954. 32 lk. Hind 
3 rbl.

Edgar Arro. KALURID.
Sõnad J. Selg. Eesti ja vene­
keelse tekstiga. NSV Liidu 
Muusikafondi Eesti Vabariik­
liku Osakonna väljaanne. Trü­
kitud 1600 eks. Hind 1.20 rbl.

<!>. P. KPEH UB AJ IbÄ.
Album on koostatud mater­

jalide põhjal, mis on avalda­
tud analoogilises eestikeelses 
väljaandes 1953. a. Eessõna, 
luuletused, rahvalaulud ja
väljavõtted tekstidest tõlkinud 
vene keelde A. Sokolov. Luu­
letuse «Isamaja» ja katkendi 
luuletusest «Aiman» tõlkinud 
B. Pravdin. Kaanejoonlse ja 
tiitli kujundanud F. Valdvere 
Trükitud 5000 eks. 246 lk. 
Hind köites 21.60 rbl.

VÄLISMAALT

f  Neil aegade!, mfl-
. lal Gogoli kolleegis

V a im u -  assessoril Kovaljo-
. ~ vii «läks kaduma

p im e d U S  tema enda nina»,
ei olnud veel ole­

mas Ameerika-vastase tegevuse uurimise 
komisjoni. Oleks see skandaalne juhtum 
aset leidnud tänapäeva Ameerikas, oleks 
õnnetul ninal tingimata tulnud tunnistust 
anda Ameerika kaitsepolitsei agentidele. 
Major Kovaljov oleks pidanud lihtsalt 
pöörduma Ameerika-vastase tegevuse uuri­
mise komisjoni poole ja esitama avalduse 
oma nina «ebalojaalse käitumise» kohta.

Mida kõike ei juhtu ookeani tagal

Närimiskummi
probleem

PÜHAPÄEV, 7. VEEBRUAR. L a i n e l
290 m: Kell 9.30 «Tee steppi», D. Holendro 
jutustus, k. 10 saade lastele — raadioaja- 
kiri «Alati Valmis!», k. 10.30 saade lastele 
— kontsert puhkpillipaladest laste esituses, 
k. 10.45 spordisaade lastele, k. 11.15 kont- 
sert-mõistatus, k. 13.15 kontsert Glinka 
helitöödest, k. 15 Nõukogude Liidu rah­
vaste laule (Eesti Raadio segakoor), k. 15.30 
saade «Ajaloo kaks lehekülge», k. 16 
Ukraina Venemaaga taasühinemise 300. 
aastapäevale pühendatud kontsert (üle­
kanne «Estonia» kontserdisaalist), k. 18 
kontsert Moskva saatjale — eesti klassika­
list kammermuusikat, k. 18.30 esineb Sirkka 
Rikka, k. 19.15 vastuseid valijate küsimus'- 
tele, k. 19.25 soovikontsert Üliõpilastele, k. 
20 «Martin Chuzzlewit Ameerikas», kuulde- 
pilte Ch. Dickensi romaani järgi, k. 21 est- 
raadikontsert (heliülesvõte avalikult kont­
serdilt), k. 22.05 kammermuusika kontsert 
«Tantsurütme». L a i n e l  422 m. ülekanne 
Moskvast: kell 10.30 kontserdi ülekanne 
Alma-Atast, k. 12.20 estraadikontsert, k.
15.20 kontsert Rahmaninovi helitöödest, k. 
16.10 kontsert-mõistatus «Muusikalektoo- 
riumi» kuulajaile — Glinka ja Dargo- 
möžški, k. 18.30 soovikontsert üliõpilastele, 
k. 19.15 kooriansamblite kontsert. L a i n e l  
247 m. Ülekanne Moskvast: kell 23 muusi­
kaline saade «Heliloojad esitavad oma 
loomingut», k. 00.05 ukraina rahvalauie, 
k. 00.30 kerget orkestrimuusikat, k. 01 Mo- 
zarti väike ööserenaad orkestrile, k. 01.30 
vokaalseid ja instrumentaalseid miniatuure.

ESMASPÄEV, 8. VEEBRUAR. L a i n e l  
422 m. Ülekanne Moskvast: kell 10.30
kontsert sarjast «R. Glieri looming», k.
12.20 estraadikontsert (kohalik saa­
de), k. 13.15 bulgaaria heliloojate kam­
mermuusikat, k. 14 muusikahariduslik 
saade «Tšaikovski sümfooniline fantaasia 
«Francesca da Rimini»». La i n e I 290 m. 
Kell 16.15 Ed. Männiku novellikogu «üle 
mägede», k. 16.45 Beethoveni trio 
klaverile, viiulile ja tšellole, k.
17.30 raadiokommentaatori vestlus, k. 
17.45 ooperiaariaid RT «Vanemuise» 
solisti J. Lükki esituses, k. 18 saade 
põllumajanduse alal töötajaile, k. 18.30 
usbeki rahvamuusikat, k. 19.30 saade «75 
aastat Järvakandi Tehaseid», k. 19.50 eesti 
heliloojate romansse Puškini sõnadele, k. 20 
ringvaade möödunud nädala sündmustest, 
k. 20.30 kontsert-vestlus «Leedu NSV muu­
sikakultuur», k. 22.05 muusikat rahvapilli­
orkestrile. L a i n e l  247 m. Ülekanne Mosk­
vast: k. 23 Gorki linna kunstnike kontsert, 
k. 23.30 estraadikontsert, k. 00.05 kontsert 
populaarsest muusikast, k. 00.30 kunsti­
meistrite kontsert.

TEISIPÄEV, 9. VEEBRUAR. L a i n e l  
290 m: Kell 11.15 saade mudilastele — väi­
kesed sönakunstnikud mikrofoni ees, k.
11.30 nõukogude heliloojate laule, k. 12.20 
soovikontsert (Moskvast), k. 13.15 kont­
serdi ülekanne Novosibirskist (Moskvast), 
k. 16.15 Tšaikovski instrumentaalpalu, k.
16.30 saade lastele — «Muusikaline vara- 
laegas» (Moskvast), k. 17 G. Ernesaksa 
koorisüit «Kuidas kalamehed elavad», k.
17.30 vastuseid noorte raadiokuula­
jate küsimustele, k. 17.45 saade las­
tele — kontsert eesti rahvaviisidest, k. 
18 vestlus «Meie Konstitutsioon», k. 18.15 
välismaa kunstnike kontsert (Smetana-nim. 
kvartett — F. Mihhai, Š. Sved, S. Dim- 
tševa, P. Stefanescu-Hoange), k. 19.30 tea­
duse ja tehnika uudiseid, k. 19.45 raadio- 
kompositsioon «Eesti helilooja Miina Här­
ma», k. 20.30 «Pablo Neruda», V. Kuteištši- 
kova ja L. Ospovati olukirjeldus, k. 21 
kontsert «Isetegevuslased mikrofoni ees» 
(esineb Pärnu sümfooniaorkester), k. 22.05 
valsikontsert (Eesti Raadio estraadiorkes­
ter). L a i n e l  422 m: Kell 19.20 loeng 
abiks NLKP ajaloo õppijaile: «J. V. Stalini

teosed «Leninismi alused» Ja «Leninismi 
küsimusi» — väljapaistev panus marksis­
mileninismi ideelisse varasalve», k. 19.45 
vestlus «Nõukogude valimissüsteem on
kõige demokraatlikum maailmas» (Mosk­
vast). L a i n e l  247 m. Ülekanne Moskvast: 
k. 23 montaaž Hervé operetist «Mademoiselle 
Nitouche», k. 23.40 kontsert sarjast «E. Gi- 
lelsi interpreteerimiskunst», k. 00.05 kont­
sert raadiokuulajate poolt koostatud ka­
vaga.

KOLMAPÄEV, 10. VEEBRUAR. L a i n e i  
290 m: Kell 10.30 kontsert õpilastele
(Moskvast), k. 11.15 Sostakovitši koori-
poeemid revolutsiooniliste luuletajate teks­
tidele, k. 13.15 —15 ülekanne Moskvast: süm­
fooniakontsert Borodini loomingust, romans­
se ja laule, katkendeid nõukogude heliloojate 
muusikalistest komöödiatest, k. 16.15 kont- 
sertmöistatus lastele, k. 16.35 saade lastele — 
«Sõpruse jõud», olukirjeldus, k. 16.55 
Dunajevskija Solovjov-Sedoi laule, k. 17 15 
saade «Raskekaalulised rongid», k. 17.25 
kontsert vene klassikalisest muusikast, k. 
18.30 E. Arro laule, k. 19.30 vestlus «Peipsi 
rannikul» (A. Lepik), k. 19.45 Kabalevski, 
Kotšurovi ja Krjukovl kammermuusikat, k. 
20 «Suur vene kirjanik A. S. Gribojedov»
— V. Kaburi ülevaade kirjaniku elust ja
loomingust Ja stseene komöödiast «Häda 
mõistuse pärast», k. 21 kontsert rahva- 
demokraatiamaade muusikast, k. 22.05 kont­
sert sarjast «Silmapaistvaid nõukogude 
muusikakollektiive» — Ossipovi-nimeline 
vene rahvapilliorkester. L a i n e l  247 m. 
Ülekanne Moskvast: k. 23 kontsert «Puš-
kin ja vene laul», k. 00.05 Kabalevski — 
kontsert viiulile ja orkestrile, k. 00.25 
Bachi kammermuusikat.

NELJAPÄEV, 11. VEEBRUAR. L a i n e l  
290 m: Kell 11.15 kirjandussaade noore­
male Ja keskmisele eale — katkendeid 
A. H. Tammsaare ja O. Lutsu teostest, k. 
12.20 Beethoveni teine sümfoonia (Mosk­
vast), k. 13.15 rahvalaule ja -tantse (Mosk­
vast), k.\ 16.15 kontsert-vestlus Šaporini 
ooperist «Dekabristid», k. 17 saade lastele
— «Vana kindlus», kuuldemäng V. Belja­
jevi samanimelise jutustuse järgi, k. 18
raadiokommentaatori vestlus, k. 18.15
saade sarjast «Vene heliloojate populaar­
seid sümfoonilisi teoseid» — Balakirevi 
avamäng kolme vene laulu teemale ja fan­
taasia «Islamei», k. 19.30 saade «Abiks 
üldlaulupeo repertuaari õppijaile», k. 20
filoloogiateaduste kandidaadi B. Söödi
vestlus ukraina kirjandusest, k. 20.20 kont­
sert nõukogude muusikast, k. 21 kontsert 
agitpunktist, k. 22.05 Lvov-Kompanejetsi 
kerget muusikat. L a i n e l  247 m. Üle-

kanne Moskvast: k. 23 kontserdi Ülekanne 
Kiievist, k. 23.30 Haydni sümfoonia «Kel­
lad», k. 00.05 Rumeenia Rahvavabariigi 
Lautaru-nimelise Folkloori Instituudi orkest­
ri kontsert, k. 00.30 kontsert sarjast 
«M. Rostropovitši interpreteerimiskunst».

REEDE, 12. VEEBRUAR. L a i n e l  290 m: 
Kell 11.15 H. Lepnurme trio, k. 12.20 kont­
sert kergest orkestrimuusikast, k. 16.15 
kontsert lastele, k. 16.45 kultuurielu ring­
vaade, k. 17 aariaid, ansambleid Ja tantse 
vene ooperitest, k. 17.25 laule klassikalis­
tele luuletekstidele (Eesti Raadio segakoor), 
k. 18 saade põllumajanduse alal töötajaile, 
k. 18.30 instrumentaalseid lühipalu, k. 19.30 
vestlus «Bogdan Hmelnitski — ukraina 
rahva huvide väljendaja Ja kaitsja» (aka­
deemik Pankratova), k. 19.45 metsasarve- 
palu (U. Uustalu), k. 20 estraadikontsert 
Moskva saatjale, k. 20.25 vestlus, k. 20.35 
rahvaste viise sümfoonilises muusikas (Ees­
ti Raadio sümfooniaorkester, solist J. Sii- 
mon, dirigent S. Prohhorov), k 22.05 
ungari operetimuusikat. L a i n e I 422 m: 
Kell 1920 konsultatsioon abiks poliitilise 
ökonoomia õppijatele — «Töötajate suhte­
line ja absoluutne vaesumine kapitalismi 
tingimustes», k. 19.45 päevateemadel. 
L a i n e !  247 m. Ülekanne Moskvast: k. 23 
katkendeid operettidest, k. 23.35 vene 
laule, k. 00.05 NSV Liidu rahvaste muusi­
kat, k. 00.35 instrumentaalseid estraadi- 
duette.

LAUPÄEV, 13. VEEBRUAR. L a i n e l  
290 m: Kell 10.45 nõukogude heliloojate 
laule (Moskvast), k. 11.15 kunstimeistrite 
kontsert (Z. Doluhhanova, G. Nelepp, L. Ko- 
gan), k. 12.20 kirjanduslik-muusikaline 
kontsert «Kodumaa laulud» (Moskvast), k. 
13.15 kontserdi ülekanne Riiast, k. 14 
stseene Ja orkestrimuusikat Wagneri oope­
reist, k. 16.15 rahvaste laule (L. Issakova), 
k. 17 «Noored solistid esinevad lastele» 
(L. Panova ja H. Vasar), k. 17.15 saade 
lastele — bulgaaria kirjanike jutustusi, k. 
17.35 balletimuusikat, k. 17.45 saade «Sot­
sialistliku võistluse päevik», k. 18 kont­
sert J. Straussi helitöödest (Eesti Raadio 
estraadiorkester), k. 19.30 rahvusvaheline 
ringvaade, k. 19.45 «Õppetund tütardele», 
I. Krõlovi näidend, k. 20.45 soovikontsert 
trükikäitise «Oktoober» töötajaile, k. 22 05 
tantsumuusikat. L a i n e l  247 m. Ülekanne 
Moskvast: k. 23 vene heliloojate romansse, 
k. 23.20 kontsert sarjast «E. Gilelsi inter­
preteerimiskunst», k. 00.05 Rossini muusi­
kat, k. 00.35 Valgevene NSV kunstimeist­
rite kontsert, k. 01 kammerkontsert vene 
muusikast, k. 01.30 katkendeid operetti­
dest.

Teatrites ja kontserdisaalis
RAT «ESTONIA» Seimenko»; pühapäeval, 7. II k. 13 ja k.

19.30 «Rahutu ametikoht»; teisipäeval, 9. II 
k. 19.30 «Tanja»; kolmapäeval, 10. II k.
19.30 «Nimesid nimetamata»; neljapäeval, 
11. II k. 19.30 «Teener Seimenko».

Reedel, 5. II k. 19.30 «Luikede järv»; 
laupäeval, 6. II k. 19.30 «Don Juan»; püha­
päeval, 7. II k. 13 «Nahkhiir», k. 19.30 
«Luikede järv»; teisipäeval, 9. II k. 19.30 
«Noor kaardivägi»; kolmapäeval, 10. II 
k. 19.30 «Esmeralda»; neljapäeval, 11. II 
k. 19.30 «Nahkhiir».

V. KINGISSEPA NIM. TR DRAAMATEATER

Reedel, 5. II k. 19.30 «Figaro pulm»; 
laupäeval, 6. II k. 19.30 «Maskeraad»; 
pühapäeval, 7. II k. 13 «Eskaadri hukk», 
k. 19.30 «Kaluri poeg» II osa; esmaspäe­
val, 8. II k. 18 «Ankeet» (õpilastele); kol­
mapäeval, 10. II k. 19.30 «Figaro pulm»; 
neljapäeval. 11. II k. 19.30 «Maskeraad».

RIIKLIK VENE DRAAMATEATER

Reedel, 5. II k. 19.30 «Kes naerab vii­
masena»; laupäeval, 6. II k. 19.30 «Teener

«ESTONIA» KONTSERDISAAL

Reedel, 5. II k. 20 estraadiõhtu «Ei neil 
pole kerge kellelgi» J. Järveti ja E. Bas­
kini kaastegevusel; pühapäeval, 7. II k. 12 
lastehommik, k. 16 kontsert Ukraina Vene­
maaga taasühinemise 300. aastapäeva tähis­
tamiseks: kaastegevad Eesti Raadio sümfoo­
niaorkester S. Prohhorovi Juhatusel, Eesti 
Raadio keelpillikvartett (koosseisus R. Palm, 
A. Värik, H. Laan ja T. Kuusna), O. Lund, 
H. Laur, M. Taras, V. Vahi ja Eesti NSV 
Riikliku Filharmoonia isetegevuslik rahva­
tantsurühm; k. 20 estraadiorkestri kont­
sert venekeelse kavaga; esmaspäeval, 8. II 
ja kolmapäeval, 10. II k. 20 estraadiõhtu 
«õnnetu allüürnik» L. Laatsl ja H. Vaagi 
kaastegevusel.

Nüüd ähvardas isegi Nikolai Vassiljevltš 
Gogolit ennast kurikuulsa komisjoni ette 
astumise oht. Teatavasti pole sellele kuul­
sale kirjanikule kunagi välja antud Amee­
rikasse sissesõidu viisat. Tema sõrmejälgi 
Ameerika nuhiä ei ole saanudki võtta. See 
asjaolu on võtnud ära igasuguse võimalu­
se Ameerikasse sattumiseks, ilma et teda 
vastutusele võetaks. Ometi teatas hiljuti 
Ameerika ajaleht «Film Daily», et New 
Yorgis toimunud Itaalia filmi «Sinel» läbi­
vaatusel «viibis koosolijate hulgas ka 
stsenaariumi autor mister Gogol».

Kui see teade poleks vaimupimeduse
tulemus, peaks Gogol Ameerika-vastase 
tegevuse uurimise komisjoni ees vastust 
andma. N. NIKOLAJEV

«Probleem» — 
«Miks Inimesed
närivad kummi?» 
iseendast ei ole 
inimkonna ette veel 
tõusnud, nagu öel­

dakse. täie teravusega. Siiski kuulub prio­
riteet selle närimisküsimuse teadusliku
uurimise alal, nagu väidab Ameerika ajakiri 
«Nation», ameerika teadlastele, kes on 
närimiskummi «probleemi» tõstnud enne­
olematule «teaduslikule» kõrgusele.

Ameerika Ühendriikides on olemas 
Chicago psühhoanalüüsi Instituut. Ka seal 
juurdlevad teadusemehed kõige tõsisema 
näoga ülalnimetatud «närlmisprobleemi»
kallal. Nende teaduslikud järeldused on
jalustrabavad. Inimesed närivad kummi — 
väidavad nad — moraalseks rahustuml- 
seks ja selleks, et väljendada sümboolset 
vaenulikkust või agressiivsust.

«Närimisspetsiallstid» ei piirdu kabineti­
vaikuses istumisega. Närimiskummi rekla- 
meeriva agentuuri spetsialistid olid koguni 
nii vahvad, et toimetasid uurimise 
Pennsylvania idaosa kaevuriterajoonis. 
Nad märkisid kurvastusega, et kaevurite 
hulgas närimfskumm ei ole eriti popu­
laarne. Eksperdid tõttasid kohe Järeldust 
tegema: just sellepärast ongi siin . . .
«suur protsent kirjaoskamatuid (I), siin on 
palju välismaise päritoluga kodanikke ja 
madal elatustase».

Kui lugu nii, siis poleks halb, kui rek-

— -

laamiagentuuri härrased välja arvestaksid, 
kui palju kummi peab närima Pennsyl­
vania kaevur, et saada näiteks keskhari­
dus või süüa Iga päev hommikueinet. Kül­
lap see oleks rabav avastus, mille ees 
kahvataks isegi Ameerika avastamise fakt. 
Paraku aga vaikivad reklaamifirmade 
teenistuses olevad õpetatud sotsioloogid.

Mis puutub viskisse, siis teatab ajakiri 
järgmist: «Nagu psühholoogid on kindlaks 
teinud, joovad suured Joodikud, kes tarbi­
vad 80 protsenti Ühendriikides müüdava­
test alkohoolsetest jookidest, sellepärast et 
see parandab nende olukorda Ja ergutab 
neid loomingule(l).»

Niisuguste teaduslike õpetussõnade val­
guses ei tarvitse Imestada, et Ameerika 
statistikute arvestuste Järgi on sellel maal 
4 miljonit joodikut. N. ZEMSKOV

Belgia professio­
naalsete näitlejate 
parteitu assotsiat- 
sioon tõi oma kuu- 

Arvutie keel bülletäänis hiljuti
ära järgmised ise­

loomulikud andmed. Belgia riigi poolt os­
tetavad «Sunderget» tüüpi lennukid maksa­
vad 17 miljonit franki tükk ja lennuki üks 
lennutund läheb maksma 45 000 franki. 
Samal ajal assigneerib riik Belgia profes­
sionaalsete näitlejate assotsiatsioonile iga 
aasta . . .  50 000 franki, s. o. natuke roh­
kem, kui maksab «Sunderget» lennuki len­
nutund.

Bülletään lisab, et rahandusministeerium 
kavatseb ka seda summat vähendada.

Raamatute tellijaile
Tellitavate teoste erikaupluses, Tallinn, 

Kinga t. 6, alustati V. I. Lenini Teoste tei­
se täiendava tiraaži tellijaile kogumiku 
32. köite kätteandmist. V. I. Lenini Teoste 
eestikeelse väljaande tellijate varustami­
seks saabus 21. köide. J. V. Stalini Teoste 
venekeelse teise täiendava tiraaži tellijaile 
antakse kätte kogumiku 13. köide.

Ilukirjanduse tellijaile saabus kohale 
V. Hugo teostekogumiku kolmas köide, 
mis sisaldab näidendeid.

Kolleegium: L. Auster, E. Einmann,
A. Juhkum, K. Kivi, E. Männik, 
L. Rajala, L. Remmelgas, L. Tigane

(toimetaja asetäitja) ja P. Uusman.

Toimetaja A. Saar

Toimetus: Tallinn, Pikk t. 54, postkast 388. toimetuse tel. 432-46 ja 00/416. «Sirp ja Vasar» Ilmub kord nädalas. Tellimishind kolmeks kuuks 6 rubla. Väljaandja: Eesti NSV
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